(PL) INSTRUKCJA OBSEUGI - WSKAZOWKI DOTYCZACE OBSEUGI I BEZPIECZENSTWA
ZESTAW DO REGENERACJI LAMP SYMBOL: 10147 EAN/GTIN: 5907451373873

(EN) USER MANUAL - OPERATING AND SAFETY INSTRUCTIONS
HEADLIGHT RESTORATION KIT SYMBOL: 10147 EAN/GTIN: 5907451373873

(DE) BEDIENUNGSANLEITUNG - BEDIENUNGS- UND SICHERHEITSHINWEISE
SCHEINWERFER AUFBEREITUNGSSET SYMBOL: 10147 EAN/GTIN: 5907451373873

(CZ) NAVOD K OBSLUZE - PROVOZNi A BEZPECNOSTNi RADY
SADA NA OBNOVU SVETLOMETU SYMBOL: 10147 EAN/GTIN: 5907451373873

(FR) MANUEL D'UTILISATION - CONSEILS D'UTILISATION ET DE SECURITE
KIT DE RENOVATION DE PHARES SYMBOLE: 10147 EAN/GTIN: 5907451373873

(IT) MANUALE OPERATIVO - CONSIGLI OPERATIVI E DI SICUREZZA
KIT DI RIGENERAZIONE FARI SIMBOLO: 10147 EAN/GTIN: 5907451373873

(ES) MANUAL DE OPERACION - CONSEJOS DE OPERACION Y SEGURIDAD
KIT DE RESTAURACION DE FAROS SIMBOLO: 10147 EAN/GTIN: 5907451373873

(NL) BEDIENINGSHANDLEIDING - BEDIENINGS- EN VEILIGHEIDTIPS
KOPLAMP REPARATIESET SYMBOOL: 10147 EAN/GTIN: 5907451373873

(SE) BRUKSANVISNING - DRIFT- OCH SAKERHETSTIPS
STRALKASTARRENOVERINGSSATS SYMBOL: 10147 EAN/GTIN: 5907451373873

(GR) EI'XEIPIAIO AEITOYPI'IAX - XYMBOYAEZ AEITOYPI'TAYZ KAT AZ®AAEIAX
LET ANANEQXHY ITPOBOAEQN YYMBOAO: 10147 EAN/GTIN: 5907451373873

(RO) MANUAL DE OPERARE - SFATURI DE OPERAREA SI SIGURANTA
SET DE RECONDITIONARE FARURI SIMBOL: 10147 EAN/GTIN: 5907451373873

(PT) MANUAL DE OPERACAO - DICAS DE OPERACAO E SEGURANCA
KIT DE RESTAURAGAO DE FAROIS SIMBOLO: 10147 EAN/GTIN: 5907451373873

(BG) PBKOBO/ICTBO 3A EKCIIZIOATAIIMA - CbBETH 3A EKCIUVIOATAIIVA 1 BE3OIIACHOCT
KOMILJIEKT 3A ITOJINPAHE HA ®APOBE CHMBOJI: 10147 EAN/GTIN: 5907451373873

(HU) HASZNALATI UTMUTATO - HASZNALATI ES BIZTONSAGI TIPPEK
FENYSZORO FELUJITO KESZLET SZIMBOLUM: 10147 EAN/GTIN: 5907451373873

(DK) BETJENINGSVEJLEDNING - BETJENINGS- OG SIKKERHEDSTIPS
FORLYGTE REPARATIONSSAT SYMBOL: 10147 EAN/GTIN: 5907451373873

(SK) NAVOD NA OBSLUHU - RADY NA PREVADZKU A BEZPECNOST
SUPRAVA NA OBNOVU SVETLOMETOV SYMBOL: 10147 EAN/GTIN: 5907451373873

(FI) KAYTTOOHJE - KAYTTO- JA TURVALLISUUSVINKKEJA
AJOVALON KUNNOSTUSSARJA SYMBOLI: 10147 EAN/GTIN: 5907451373873

(LT) NAUDOJIMO VADOVAS - NAUDOJIMO IR SAUGOS PATARIMAI
ZIBINTY ATNAUJINIMO RINKINYS SIMBOLIS: 10147 EAN/GTIN: 5907451373873

(LV) LIETOSANAS ROKASGRAMATA - LIETOSANAS UN DROSIBAS PADOMI
LUKTU ATJAUNOSANAS KOMPLEKTS SIMBOLS: 10147 EAN/GTIN: 5907451373873

(EE) KASUTUSJUHEND - KASUTUS- JA OHUTUSJUHEND
ESILATERNA TAASTAMISKOMPLEKT SUMBOL: 10147 EAN/GTIN: 5907451373873

(SI) PRIROCNIK ZA UPORABO - NASVETI ZA UPORABO IN VARNOST
KOMPLET ZA OBNOVO ZAROMETOV SIMBOL: 10147 EAN/GTIN: 5907451373873

(IE) LAMHLEABHAR OIBRIUCHAIN - TIPS OIBRIUCHAIN AGUS SABHAILTEACHTA
TREALAMH ATHCHOIRIU CEANNLAMP SIOMBOOL: 10147 EAN/GTIN: 5907451373873

(MT) MANWAL OPERAT - OPERAZZJONI U GHAJR TAS-SIGURTA
SET TA’ RESTAWR FAR SIMBOLU: 10147 EAN/GTIN: 5907451373873

(HR) PRIRUCNIK ZA UPORABU - SAVJETI ZA UPOTREBU I SIGURNOST
KOMPLET ZA OBNOVU FAROVA SIMBOL: 10147 EAN/GTIN: 5907451373873

(RU) PYKOBOJCTBO IT1O SKCIUTYATAIIIN — COBETBI ITO 3KCIUVIYATAIIUN U BE3OITACHOCTH
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PL

Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!

Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizszg instrukcja w celu prawidtowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszto$c oraz zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu
lub zdrowiu.

ZASTOSOWANIE I OPIS

Profesjonalny zestaw do renowacji reflektoréw samochodowych shizy do przywracania przejrzystosci i potysku zmatowialym lampom. Z czasem
reflektory z6tkna i traca przejrzystos$é, co pogarsza widoczno$c¢ i wyglad pojazdu. Ten zestaw umozliwia samodzielna regeneracje lamp w warunkach
domowych bez konieczno$ci wizyty w warsztacie.

WSKAZOWKA

®  Urzadzenie nalezy sprawdzi¢ pod katem kompletnosci dostawy i wystepowania widocznych uszkodzen.
e W przypadku niekompletnej dostawy badz stwierdzenia uszkodzen wskutek wadliwego opakowania lub transportu nalezy skontaktowac
sie z infolinig serwisowa.

INSTRUKCJA UZYCIA
*  Przygotowanie powierzchni:
©  Oczysc¢ reflektor i zabezpiecz przylegle elementy taSma ochronna. Upewnij sie, ze powierzchnia jest sucha i chtodna.
*  Szlifowanie reflektora:
©  Uzyj kolejno papieréw $ciernych o gradacjach 1000, 1500 i 2000.
©  Zaczynaj od najnizszej gradacji, wykonujac réwnomierne, koliste ruchy.
o Po zakonczeniu przetrzyj reflektor miekka $ciereczka, aby usuna¢ pyt i pozostatosci.
*  Przygotowanie urzadzenia parowego:
©  Odkre¢ zielony pojemnik (spryskiwacz).
©  Wlej do niego wode — najlepiej destylowana — do wyznaczonego poziomu.
o Wléz z64a butelke z pltynem regenerujacym do $rodka urzadzenia, tak aby byla zanurzona w wodzie.
*  Podgrzewanie i aplikacja:
©  Odczekaj kilka minut, az z6tty pojemnik sie rozgrzeje — ciecz zacznie parowac.
©  Gdy para zacznie si¢ wydobywac¢ z koncowki dyszy, przystap do aplikacji.
o Réwnomiernie rozprowadzaj pare po catej powierzchni reflektora, zachowujac dystans ok. 2-3 cm.
©  Nie zatrzymuj strumienia w jednym miejscu zbyt dlugo, aby nie przegrza¢ plastiku.
*  Zakonczenie procesu:
o Pozostaw reflektory do catkowitego wyschniecia — nie dotykaj powierzchni przez 2-3 godziny.
©  Po tym czasie lampa bedzie gladka, btyszczaca i przejrzysta jak nowa.

DANE TECHNICZNE

Pojemno$¢ ptynu: 100 ml

Typ powloki: nano powloka ochronna

Zastosowanie: reflektory samochodowe z tworzywa sztucznego

Czas regeneracji: ok. 30 minut / komplet lamp

Efekt: blyszczaca, przezroczysta powierzchnia z powloka ochronng UV

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

® Przed montazem i uzyciem produktu, nalezy dokladnie przeczyta¢ niniejszg instrukcje obstugi.

®  Niniejszy produkt moze by¢ uzywany przez dzieci od lat 8 oraz przez osoby z obnizonymi zdolno$ciami fizycznymi, sensorycznymi lub
mentalnymi lub brakiem doswiadczenia lub wiedzy, jesli sa pod nadzorem lub zostaly pouczone w kwestii bezpiecznego uzycia produktu i
rozumiejg wynikajace z niego zagrozenia.

®  Dzieci nie mogq bawi¢ sie produktem.

® Dopilnowa¢, aby materiaty opakowaniowe nie zostaty pozostawione bez nadzoru. Dzieci moga sie zacza¢ nimi bawi¢, co jest
niebezpieczne.

® Folie stanowiaca opakowanie produktu nalezy trzymac z dala od dzieci (istnieje ryzyko uduszenia)
®  Unika¢ zrodet ognia: nalezy unika¢ kontaktu z ogniem lub urzadzeniami generujacymi ciepto (moze prowadzi¢ do pozaru)

®  Chronic¢ produkt przed ekstremalnymi temperaturami, bezposrednim $wiattem stonecznym,, wysoka wilgotnoscia, palnymi gazami,
rozpuszczalnikami.

®  Pracuj w dobrze wentylowanym miejscu lub na otwartej przestrzeni.
® Nie wdychaj pary wytwarzanej przez urzadzenie.
®  Uzywaj rekawic ochronnych i unikaj kontaktu cieczy ze skéra.

® Nie kieruj dyszy pary bezposrednio na siebie ani na inne osoby.



Nie stosuj preparatu na gorace lub mokre reflektory.
Unikaj kontaktu z lakierem karoserii — preparat moze by¢ agresywny chemicznie.

Utylizuj zuzyte ptyny i papiery zgodnie z lokalnymi przepisami srodowiskowymi.

Produkt nalezy zawsze uzywac zgodnie z przeznaczeniem.

WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

Opakowanie wykonane jest z materiatéw przyjaznych dla sSrodowiska, ktére mozna przekaza¢ do utylizacji w lokalnym punkcie
przetwarzania surowcoéw wtdérnych.

Zuzyty material opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do sktadowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy
lokalne. Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta.

Produkt spelnia europejskie oraz krajowe wymagania o bezpieczenstwie urzadzen i produktow.

Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych wyrobu bez uprzedzenia.



EN

Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!

Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.
Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow them may pose a risk to life or health.

APPILICATION AND DESCRIPTION

professional headlight restoration kit restores the clarity and shine of dull headlights. Over time, headlights yellow and lose their clarity, reducing
visibility and the vehicle's appearance. This kit allows you to restore your headlights at home without the need for a trip to a repair shop.

TIP
®  The device must be checked for completeness of delivery and any visible damage.
e In the event of an incomplete delivery or damage due to faulty packaging or transport, please contact the service hotline.
INSTRUCTIONS FOR USE
®  Surface preparation:
O Clean the headlight and secure the surrounding components with protective tape. Make sure the surface is dry and cool.
¢ Sanding the headlight:
© 1000, 1500 and 2000 grit sandpaper in sequence .
O Start with the lowest grit, using even, circular movements.
©  When finished, wipe the headlight with a soft cloth to remove dust and residue.
®  Preparing the steam device:
O Unscrew the green container (sprayer).
O Pour water into it — preferably distilled — up to the designated level.
©  Place the yellow bottle of regeneration fluid inside the device so that it is immersed in water.
®* Heating and application:
O Wait a few minutes for the yellow container to heat up — the liquid will start to evaporate.
©  When steam begins to emerge from the tip of the nozzle, begin application.
©  Distribute the steam evenly over the entire surface of the reflector , maintaining a distance of approximately 2-3 cm.
© Do not hold the stream in one place for too long to avoid overheating the plastic.
¢ Completion of the process:
O Allow the headlights to dry completely — do not touch the surface for 2-3 hours .
o  After this time, the lamp will be smooth, shiny and transparent as new.
TECHNICAL DATA
e  Fluid capacity: 100 ml
e  Coating type: nano protective coating
e Application: plastic car headlights
e  Regeneration time: approx. 30 minutes / set of lamps
e  Effect: shiny, transparent surface with UV protective coating
SAFETY INSTRUCTIONS

® Before installing and using the product, please read this instruction manual carefully.

®  This product may be used by children aged 8 years and over and by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience or knowledge, provided they are supervised or have been instructed on the safe use of the product and understand the resulting
risks.

®  Children must not play with the product.
®  Make sure packaging materials are not left unattended. Children may play with them, which is dangerous.

®  Keep the foil packaging away from children (risk of suffocation)

®  Avoid sources of ignition: avoid contact with fire or heat-generating devices (may cause fire)

®  Protect the product from extreme temperatures, direct sunlight, high humidity, flammable gases, and solvents.
®  Work in a well-ventilated area or in an open space.

® Do not inhale the steam produced by the device.

®  Use protective gloves and avoid contact of liquid with skin.

® Do not point the steam nozzle directly at yourself or other people.

® Do not use the preparation on hot or wet headlights.

®  Avoid contact with bodywork paint — the preparation may be chemically aggressive.

® Dispose of used fluids and papers in accordance with local environmental regulations.



e The product should always be used as intended.

[ ] TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING

G The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.
Used packaging material should be delivered to a designated waste disposal site designated by local authorities. For information on
recycling options for used products, please contact your local municipality or city office.

The product meets European and national requirements on the safety of devices and products.

We reserve the right to make changes to the text, design and product data without notice.



DE

Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!

Bitte lesen Sie vor der Verwendung des Produkts die folgenden Anweisungen, um eine ordnungsgeméRe Verwendung des Produkts zu gewahrleisten.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spéteren Nachschlagen auf und befolgen Sie seine Empfehlungen, da die Nichtbeachtung ein Risiko fiir
Leben oder Gesundheit darstellen kann.

ANWENDUNG UND BESCHREIBUNG

professionelle Scheinwerfer-Aufbereitungsset stellt die Klarheit und den Glanz triiber Scheinwerfer wieder her. Mit der Zeit vergilben Scheinwerfer
und verlieren an Leuchtkraft, was die Sicht und das Erscheinungsbild des Fahrzeugs beeintrachtigt. Mit diesem Set konnen Sie Thre Scheinwerfer
bequem zu Hause aufbereiten, ohne eine Werkstatt aufsuchen zu miissen.

TIPP

®  Das Gerdt muss auf Vollstandigkeit der Lieferung und auf sichtbare Schaden tiberpriift werden.

e Im Falle einer unvollstindigen Lieferung oder einer Beschadigung aufgrund fehlerhafter Verpackung oder des Transports wenden Sie sich
bitte an die Service-Hotline.

GEBRAUCHSANWEISUNG
®  Oberflachenvorbereitung:
©  Reinigen Sie den Scheinwerfer und sichern Sie die umliegenden Bauteile mit Schutzband. Achten Sie darauf, dass die Oberfldche
trocken und kiihl ist.
¢  Scheinwerfer abschleifen:
©  nacheinander Schleifpapier der Kérnungen 1000, 1500 und 2000 .
O Beginnen Sie mit der feinsten Kérnung und fiihren Sie gleichméRige, kreisende Bewegungen aus.
O Wischen Sie den Scheinwerfer nach Gebrauch mit einem weichen Tuch ab, um Staub und Riickstidnde zu entfernen.
®  Vorbereitung des Dampfgerits:
O Den griinen Behdélter (Spriithgerat) abschrauben.
O —vorzugsweise destilliertes Wasser — bis zur angegebenen Fiillhohe ein .
O Platzieren Sie die gelbe Flasche mit der Regenerationsfliissigkeit so im Gerit, dass sie vollstdndig mit Wasser bedeckt ist.
¢  Heizung und Anwendung:
O Warten Sie einige Minuten, bis sich der gelbe Behilter erwdrmt hat — die Fliissigkeit beginnt zu verdampfen.
©  Sobald Dampf aus der Diisenspitze austritt, kann mit der Anwendung begonnen werden.
O Verteilen Sie den Dampf gleichmélig iiber die gesamte Oberflache des Reflektors und halten Sie dabei einen Abstand von etwa 2—-3
cm ein.
O Halten Sie den Wasserstrahl nicht zu lange an einer Stelle, um eine Uberhitzung des Kunststoffs zu vermeiden.
¢  Abschluss des Prozesses:
©  Die Scheinwerfer miissen vollstindig trocknen — die Oberfldche darf 2-3 Stunden lang nicht beriihrt werden .
©  Nach dieser Zeit wird die Lampe glatt, glanzend und transparent wie neu sein.

TECHNISCHE DATEN
e  Fliissigkeitskapazitét: 100 ml

e Beschichtungstyp: Nano-Schutzbeschichtung

e  Anwendung: Kunststoff-Autoscheinwerfer

e  Regenerationszeit: ca. 30 Minuten / Lampensatz

o  Effekt: gldinzende, transparente Oberflache mit UV-Schutzbeschichtung
SICHERHEITSHINWEISE

®  Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor der Installation und Verwendung des Produkts sorgfaltig durch.

® Dieses Produkt kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder mangelnder Erfahrung oder Kenntnis verwendet werden, vorausgesetzt, sie werden beaufsichtigt oder in die sichere Verwendung des
Produkts eingewiesen und verstehen die damit verbundenen Risiken.

®  Kinder diirfen nicht mit dem Produkt spielen.
®  Achten Sie darauf, dass Verpackungsmaterialien nicht unbeaufsichtigt gelassen werden. Kinder konnten damit spielen, was gefahrlich ist.

® Die Folienverpackung von Kindern fernhalten (Erstickungsgefahr).

®  Ziindquellen meiden: Kontakt mit Feuer oder warmeerzeugenden Gerdten vermeiden (kann Brand verursachen).

®  Das Produkt ist vor extremen Temperaturen, direkter Sonneneinstrahlung, hoher Luftfeuchtigkeit, brennbaren Gasen und Lésungsmitteln
zu schiitzen.

®  Arbeiten Sie in einem gut beliifteten Bereich oder im Freien.
®  Den vom Gerit erzeugten Dampf diirfen nicht eingeatmet werden.
®  Tragen Sie Schutzhandschuhe und vermeiden Sie den Kontakt der Fliissigkeit mit der Haut.

® Richten Sie die Dampfdiise nicht direkt auf sich selbst oder andere Personen.



Das Préparat darf nicht auf heien oder nassen Scheinwerfern angewendet werden.
Vermeiden Sie den Kontakt mit Karosserielack — die Vorbereitung kdnnte chemisch aggressiv sein.

Gebrauchte Fliissigkeiten und Papiere sind gemal den ortlichen Umweltvorschriften zu entsorgen.

Das Produkt sollte stets bestimmungsgemall verwendet werden.

TIPPS UND INFORMATIONEN ZUM UMGANG MIT GEBRAUCHTEN VERPACKUNGEN
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die in Threm 6rtlichen Recyclingzentrum entsorgt werden kénnen.

Gebrauchte Verpackungsmaterialien sollten an einer von den ortlichen Behorden benannten Entsorgungsstelle abgegeben werden.
Informationen zu Recyclingmdglichkeiten fiir gebrauchte Produkte erhalten Sie bei Ihrer Gemeinde oder Stadtverwaltung.

Das Produkt erfiillt die européischen und nationalen Anforderungen an die Sicherheit von Geréten und Produkten.

Wir behalten uns das Recht vor, Text, Design und Produktdaten ohne vorherige Ankiindigung zu dndern.



Cz

VéaZeny pane/pani, dékujeme Vam za zakoupeni naseho produktu!

Pred pouzitim produktu si prosim prectéte nasledujici pokyny, abyste zajistili jeho spravné pouZzivani.

Uschovejte si prosim tuto prirucku pro budouci pouziti a Fid'te se jejimi doporucenimi, protoZe jejich nedodrZeni miizZe predstavovat riziko ohroZeni
Zivota nebo zdravi.

POUZITI A POPIS

profesionalni sada pro renovaci svétlometi obnovuje jasnost a lesk matnych svétlomett. Postupem Casu svétlomety Zloutnou a ztréceji jasnost, cozZ
sniZuje viditelnost a vzhled vozidla. Tato sada vam umoZiiuje renovaci svétlometi doma bez nutnosti navstévy servisu.

TIP

®  Zafizeni je nutné zkontrolovat, zda je kompletni a zda nevykazuje viditelné poSkozeni.
eV pripadé netiplné dodavky nebo poskozeni v diisledku vadného baleni Ci prepravy kontaktujte prosim servisni linku.

NAVOD K POUZITI
¢  Priprava povrchu:
O Ocistéte svétlomet a zajistéte okolni soucasti ochrannou paskou. Ujistéte se, Ze povrch je suchy a chladny.
®  BrousSeni svétlometu:
O Postupné pouzijte brusny papir o zrnitosti 1000, 1500 a 2000 .
O Zacnéte s nejnizsi zrnitosti a pouZivejte rovnhomeérné krouzivé pohyby.
O Po dokonceni otiete svétlomet mékkym hadiikem, abyste odstranili prach a zbytky.
¢ Priprava naparovaciho zarizeni:
©  Odsroubujte zelenou nadobku (rozprasovac).
O Nalijte do néj vodu — nejlépe destilovanou — po urcenou uroveri.
O  Vlozte Zlutou lahvicku s regeneracni kapalinou do zafizeni tak, aby byla ponofend ve vodé.
®  Ohfev a aplikace:
O Pockejte nékolik minut, neZ se Zlutd nadoba zahieje — tekutina se zacne odparovat.
O Jakmile z trysky zaCne vychazet para, zacnéte s aplikaci.
©  Rovnomérné rozdélte paru po celém povrchu reflektoru a dodrZujte odstup priblizné 2-3 cm.
O  NedrZte proud na jednom misté priliS dlouho, abyste zabranili prehfati plastu.
®*  Dokonceni procesu:
O Nechte svétlomety zcela vyschnout — nedotykejte se povrchu 2—-3 hodiny .
©  Po uplynuti této doby bude lampa hladka, leskla a priihlednd jako nova.

TECHNICKE UDAJE

Objem kapaliny: 100 ml

Typ povlaku: nano ochranny povlak

PoufZiti: plastové svétlomety automobili

Doba regenerace: cca 30 minut / sada lamp

Efekt: leskly, prihledny povrch s UV ochrannou vrstvou

BEZPECNOSTNIi POKYNY

®  Pred instalaci a pouzitim produktu si prosim peclivé prectéte tento navod k obsluze.

®  Tento vyrobek mohou pouZivat déti od 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo s
nedostatkem zkuSenosti ¢i znalosti, pokud jsou pod dohledem nebo byly pouceny o bezpecném pouZivani vyrobku a rozumi z néj
vyplyvajicim rizikdm.

®  Déti si s vyrobkem nesmi hrat.

®  Ujistéte se, Ze obalové materialy neztistavaji bez dozoru. Déti si s nimi mohou hrét, coZ je nebezpecné.

®  Uchovavejte féliovy obal mimo dosah déti (nebezpeci uduseni).

®  Zabraiite zdrojiim zapaleni: vyhnéte se kontaktu s ohném nebo zafizenimi generujicimi teplo (mtiZe zpisobit poZar).

®  Chrarite vyrobek pred extrémnimi teplotami, pfimym slune¢nim z&fenim, vysokou vlhkosti, hoflavymi plyny a rozpoustédly.
®  Pracujte v dobfe vétraném prostoru nebo na otevieném prostranstvi.

®  Nevdechujte paru produkovanou zatrizenim.

®  PouZivejte ochranné rukavice a zabraiite kontaktu kapaliny s kdzi.

®  Nemifte parni tryskou pfimo na sebe ani na jiné osoby.

®  NepouzZivejte piipravek na horké nebo mokré svétlomety.

®  Zabraiite kontaktu s lakem karoserie — pfipravek mize byt chemicky agresivni.



®  Pouzité kapaliny a papiry zlikvidujte v souladu s mistnimi predpisy na ochranu Zivotniho prostiedi.

e Produkt by mél byt vidy pouzivan dle urceni.

@  TIPYAINFORMACE O NAKLADANI S POUZITYMI OBALY

G Obal je vyroben z ekologickych materiald, které 1ze zlikvidovat ve vaSem mistnim recyklacnim stfedisku.
Pouzity obalovy material by mél byt odevzdéan na urcené misto pro skladku odpadu ur¢ené mistnimi tifady. Informace o mozZnostech
recyklace pouzitych vyrobki ziskate od mistniho ufadu obce nebo mésta.

Vyrobek spliiuje evropské a narodni poZadavky na bezpecCnost zafizeni a vyrobka.
Vyhrazujeme si pravo provadét zmény textu, designu a tidajii o produktech bez pfedchoziho upozornéni.



FR

Madame, Monsieur, merci d'avoir acheté notre produit !

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions suivantes afin d'en assurer une utilisation correcte.

Veuillez conserver ce manuel pour consultation ultérieure et suivre ses recommandations, car le non-respect de celles-ci peut présenter un risque pour
la vie ou la santé.

APPLICATION ET DESCRIPTION

kit professionnel de rénovation de phares redonne clarté et éclat aux phares ternis. Avec le temps, les phares jaunissent et perdent de leur
transparence, réduisant la visibilité et 1'esthétique du véhicule. Ce kit vous permet de rénover vos phares vous-méme, sans avoir a vous rendre dans
un garage.

CONSEIL

® T'appareil doit étre vérifié afin de s'assurer qu'il est livré dans son intégralité et qu'il ne présente aucun dommage visible.

e  En cas de livraison incompléte ou de dommages dus a un emballage ou a un transport défectueux, veuillez contacter le service d'assistance
téléphonique.

MODE D'EMPI.OI
¢  Préparation de la surface :
O Nettoyez le phare et protégez les composants environnants avec du ruban adhésif. Assurez-vous que la surface est séche et froide.
* Pongage du phare :
O successivement du papier de verre de grain 1000, 1500 et 2000 .
O Commencez avec le grain le plus fin, en effectuant des mouvements circulaires réguliers.
O Une fois terminé, essuyez le phare avec un chiffon doux pour enlever la poussiére et les résidus.
®  Préparation du dispositif a vapeur :
O Dévissez le récipient vert (vaporisateur).
O Versez-y de l'eau — de préférence distillée — jusqu'au niveau indiqué.
©  Placez le flacon jaune de liquide de régénération a l'intérieur de I'appareil de maniére a ce qu'il soit immergé dans I'eau.
®  Chauffage et application :
O Attendez quelques minutes que le récipient jaune chauffe — le liquide commencera a s'évaporer.
O Lorsque la vapeur commence a s'échapper de l'extrémité de la buse, commencez l'application.
O Répartissez la vapeur uniformément sur toute la surface du réflecteur , en maintenant une distance d'environ 2 a 3 cm.
O Ne maintenez pas le jet d'eau au méme endroit trop longtemps afin d'éviter la surchauffe du plastique.
®  Achévement du processus :
O Laissez les phares sécher complétement — ne touchez pas la surface pendant 2 a 3 heures .
O Apres ce délai, la lampe sera lisse, brillante et transparente comme neuve.
DONNEES TECHNIQUES
e  Capacité du réservoir : 100 ml
Type de revétement : revétement nano-protecteur
Application : phares de voiture en plastique
Temps de régénération : environ 30 minutes par jeu de lampes
Effet : surface brillante et transparente avec revétement protecteur anti-UV

CONSIGNES DE SECURITE

®  Avant d'installer et d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement ce manuel d'instructions.

® (e produit peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et plus et par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou un manque d'expérience ou de connaissances, a condition qu'elles soient surveillées ou qu'elles aient recu des
instructions sur l'utilisation stire du produit et qu'elles comprennent les risques qui en découlent.

®  Les enfants ne doivent pas jouer avec le produit.
®  Veillez a ne pas laisser les emballages sans surveillance. Les enfants pourraient jouer avec, ce qui est dangereux.

®  Tenir I'emballage en aluminium hors de portée des enfants (risque d'étouffement).

®  Fyvitez toute source d'inflammation : évitez tout contact avec le feu ou les appareils générant de la chaleur (risque d'incendie).

®  Protéger le produit des températures extrémes, de la lumiére directe du soleil, d'une forte humidité, des gaz inflammables et des solvants.
® Travaillez dans un endroit bien ventilé ou dans un espace ouvert.

®  Ne pas inhaler la vapeur produite par 'appareil.

® Utilisez des gants de protection et évitez tout contact du liquide avec la peau.

® Ne dirigez pas la buse de vapeur directement vers vous-méme ou vers d'autres personnes.

®  Ne pas utiliser ce produit sur des phares chauds ou mouillés.

®  FLvitez tout contact avec la peinture de carrosserie — le produit de préparation peut étre chimiquement agressif.



® Eliminez les liquides et papiers usagés conformément a la réglementation environnementale locale.

e  Le produit doit toujours étre utilisé conformément a son usage prévu.

@ CONSEILS ET INFORMATIONS SUR LA GESTION DES EMBALLAGES USES

G L'emballage est fabriqué a partir de matériaux écologiques qui peuvent étre jetés dans votre centre de recyclage local.
Les emballages usagés doivent étre déposés dans un point de collecte désigné par les autorités locales. Pour connaitre les options de
recyclage des produits usagés, veuillez contacter votre mairie.

Ce produit répond aux exigences européennes et nationales en matiére de sécurité des dispositifs et des produits.

Nous nous réservons le droit de modifier le texte, le design et les données produit sans préavis.



IT

Gentile Signore/a, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!

Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente le seguenti istruzioni per garantirne il corretto utilizzo.

Conservare il presente manuale per riferimento futuro e seguire le relative raccomandazioni, poiché la mancata osservanza puo comportare rischi per
la vita o la salute.

APPILICAZIONE E DESCRIZIONE

kit professionale per il restauro dei fari ripristina la nitidezza e la brillantezza dei fari opachi. Con il tempo, i fari ingialliscono e perdono la loro
brillantezza, riducendo la visibilita e l'aspetto del veicolo. Questo kit consente di ripristinare i fari a casa senza dover recarsi in officina.

MANCIA

® [ necessario controllare I'apparecchio per verificare la completezza della fornitura e I'assenza di danni visibili.
e In caso di consegna incompleta o di danni dovuti a imballaggio o trasporto difettosi, contattare la hotline del servizio clienti.

ISTRUZIONI PER L'USO
¢  Preparazione della superficie:
O Pulisci il faro e fissa i componenti circostanti con nastro protettivo. Assicurati che la superficie sia asciutta e fredda.
® Carteggiatura del faro:
© 1000, 1500 e 2000 in sequenza .
© Iniziare con la grana piu fine, eseguendo movimenti circolari e uniformi.
O Una volta terminato, pulire il faro con un panno morbido per rimuovere polvere e residui.
®  Preparazione del dispositivo a vapore:
O Svitare il contenitore verde (spruzzatore).
O Versare acqua , preferibilmente distillata, fino al livello indicato.
O Posizionare la bottiglia gialla del fluido rigenerante all'interno del dispositivo in modo che sia immersa nell'acqua.
®* Riscaldamento e applicazione:
©  Attendere qualche minuto affinché il contenitore giallo si riscaldi: il liquido iniziera a evaporare.
©  Quando il vapore inizia a fuoriuscire dalla punta dell'ugello, iniziare l'applicazione.
©  Distribuire il vapore uniformemente su tutta la superficie del riflettore , mantenendo una distanza di circa 2-3 cm.
O Non tenere il getto d'acqua nello stesso punto per troppo tempo per evitare di surriscaldare la plastica.
¢  Completamento del processo:
O Lasciare asciugare completamente i fari, non toccare la superficie per 2-3 ore .
©  Dopo questo tempo la lampada sara liscia, lucida e trasparente come nuova.

DATI TECNICI

Capacita del fluido: 100 ml

Tipo di rivestimento: rivestimento protettivo nano

Applicazione: fari di auto in plastica

Tempo di rigenerazione: circa 30 minuti / set di lampade

Effetto: superficie lucida e trasparente con rivestimento protettivo UV

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

®  Prima di installare e utilizzare il prodotto, leggere attentamente il presente manuale di istruzioni.

®  Questo prodotto puo essere utilizzato da bambini di eta pari o superiore a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali o mentali
ridotte o prive di esperienza o conoscenza, a condizione che siano supervisionati o abbiano ricevuto istruzioni sull'uso sicuro del prodotto e
ne comprendano i rischi che ne derivano.

® [ bambini non devono giocare con il prodotto.
®  Assicuratevi che i materiali di imballaggio non vengano lasciati incustoditi. I bambini potrebbero giocarci, il che é pericoloso.

®  Tenere la confezione in alluminio fuori dalla portata dei bambini (rischio di soffocamento)

® Evitare fonti di accensione: evitare il contatto con il fuoco o con dispositivi che generano calore (puo causare un incendio)

®  Proteggere il prodotto da temperature estreme, luce solare diretta, elevata umidita, gas infiammabili e solventi.
® [Lavorare in un'area ben ventilata o in uno spazio aperto.

®  Non inalare il vapore prodotto dall'apparecchio.

®  Utilizzare guanti protettivi ed evitare il contatto del liquido con la pelle.

®  Non puntare l'ugello del vapore direttamente verso se stessi o altre persone.

®  Non utilizzare il preparato su fari caldi o bagnati.

® [Evitare il contatto con la vernice della carrozzeria: il preparato potrebbe essere chimicamente aggressivo.



®  Smaltire i liquidi e la carta usati in conformita con le normative ambientali locali.

e Il prodotto deve essere sempre utilizzato come previsto.

@ CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALLAGGI USATI

G L'imballaggio e realizzato con materiali ecocompatibili che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.
Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato a un'apposita discarica designata dalle autorita locali. Per informazioni sulle
opzioni di riciclaggio dei prodotti usati, contattare il proprio comune o 'ufficio comunale.

11 prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali sulla sicurezza dei dispositivi e dei prodotti.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati del prodotto senza preavviso.
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Estimado/a sefior/a, jgracias por adquirir nuestro producto!

Antes de utilizar el producto, lea las siguientes instrucciones para garantizar su uso correcto.
Conserve este manual para futuras consultas y siga sus recomendaciones, ya que no hacerlo puede suponer un riesgo para la vida o la salud.

APLICACION Y DESCRIPCION

kit profesional de restauracién de faros recupera la claridad y el brillo de los faros opacos. Con el tiempo, los faros se amarillean y pierden nitidez, lo
que reduce la visibilidad y la apariencia del vehiculo. Este kit le permite restaurar sus faros en casa sin necesidad de acudir a un taller.

CONSEJO

® Eldispositivo debe revisarse para comprobar que la entrega esté completa y que no presente dafios visibles.
e En caso de entrega incompleta o dafios debidos a un embalaje o transporte defectuosos, péngase en contacto con la linea de atencién al
cliente.

INSTRUCCIONES DE USO
¢  Preparacion de la superficie:
©  Limpie el faro y asegure los componentes circundantes con cinta protectora. Asegurese de que la superficie esté seca y fria.
¢ Lijado del faro:
© 1000, 1500 y 2000 en secuencia .
©  Comience con el grano més fino, utilizando movimientos circulares y uniformes.
O Cuando termine, limpie el faro con un pafio suave para eliminar el polvo y los residuos.
®  Preparacién del dispositivo de vapor:
O Desenrosque el recipiente verde (pulverizador).
O Vierta agua —preferiblemente destilada— hasta el nivel indicado.
O Coloque la botella amarilla de liquido regenerador dentro del dispositivo de manera que quede sumergida en agua.
®  Calefaccion y aplicacion:
O Espera unos minutos a que el recipiente amarillo se caliente; el liquido comenzard a evaporarse.
©  Cuando comience a salir vapor de la punta de la boquilla, inicie la aplicacion.
©  Distribuya el vapor de manera uniforme sobre toda la superficie del reflector , manteniendo una distancia de aproximadamente 2—3
cm.
©  No mantenga el chorro en un mismo lugar durante demasiado tiempo para evitar que el plastico se sobrecaliente.
¢ Finalizacion del proceso:
O Deje que los faros se sequen por completo; no toque la superficie durante 2-3 horas .
o Transcurrido este tiempo, la lampara quedaré lisa, brillante y transparente como nueva.

DATOS TECNICOS

Capacidad de liquido: 100 ml

Tipo de recubrimiento: recubrimiento nanoprotector

Aplicacién: fares delanteros de plastico para automéviles

Tiempo de regeneracion: aprox. 30 minutos / juego de lamparas

Efecto: superficie brillante y transparente con recubrimiento protector UV.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

®  Antes de instalar y utilizar el producto, lea atentamente este manual de instrucciones.

®  Este producto puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y por personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas o
con falta de experiencia o conocimiento, siempre que estén supervisados o hayan recibido instrucciones sobre el uso seguro del producto y
comprendan los riesgos que conlleva.

®  T.os nifios no deben jugar con el producto.
®  Asegurese de no dejar los materiales de embalaje sin vigilancia. Los nifios podrian jugar con ellos, lo cual es peligroso.

®  Mantenga el embalaje de aluminio fuera del alcance de los nifios (riesgo de asfixia).

®  Evite las fuentes de ignicion: evite el contacto con el fuego o con aparatos que generen calor (pueden provocar un incendio).

®  Proteja el producto de temperaturas extremas, luz solar directa, alta humedad, gases inflamables y disolventes.
®  Trabaje en un 4rea bien ventilada o en un espacio abierto.

®  No inhale el vapor producido por el aparato.

®  Utilice guantes de proteccion y evite el contacto del liquido con la piel.

®  No apunte la boquilla de vapor directamente hacia usted ni hacia otras personas.

®  No utilice el producto sobre faros calientes o mojados.

® FEvite el contacto con la pintura de la carroceria; el producto puede ser quimicamente agresivo.



®  Deseche los liquidos y papeles usados de acuerdo con las normativas ambientales locales.

e  El producto siempre debe utilizarse segtn las instrucciones.

@ CONSEJOS E INFORMACION SOBRE LA GESTION DE ENVASES USADOS

G El embalaje esta fabricado con materiales ecolégicos que pueden desecharse en su centro de reciclaje local.
Los envases usados deben entregarse en un punto limpio designado por las autoridades locales. Para obtener informacién sobre las
opciones de reciclaje de productos usados, pongase en contacto con su ayuntamiento o concejal.

El producto cumple con los requisitos europeos y nacionales en materia de seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho a realizar cambios en el texto, el disefio y los datos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer/mevrouw, bedankt voor de aankoop van ons product!

Lees de volgende instructies aandachtig door voordat u het product gebruikt, zodat u het product op de juiste manier gebruikt.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen op. Als u deze niet opvolgt, kan dit levensgevaarlijk zijn of een gevaar
voor de gezondheid opleveren.

TOEPASSING EN BESCHRIJVING

professionele koplamprestauratieset herstelt de helderheid en glans van doffe koplampen. Na verloop van tijd vergelen koplampen en verliezen ze
hun helderheid, waardoor het zicht en de uitstraling van de auto afnemen. Met deze set kunt u uw koplampen thuis restaureren zonder dat u naar een
garage hoeft.

TIP
®  Het apparaat dient gecontroleerd te worden op volledigheid en eventuele zichtbare schade.
e Indien de levering niet compleet is of indien er sprake is van schade door gebrekkige verpakking of transport, kunt u contact opnemen met
de servicehotline.
GEBRUIKSAANWIJZING

¢  Oppervlaktevoorbereiding:
©  Maak de koplamp schoon en plak de omliggende onderdelen vast met beschermtape. Zorg ervoor dat het oppervlak droog en koel is.
¢  Koplamp schuren:
© 1000, 1500 en 2000 in volgorde .
O Begin met de laagste korrelgrootte en maak gelijkmatige, cirkelvormige bewegingen.
O Veeg na afloop de koplamp af met een zachte doek om stof en resten te verwijderen.
®  Het stoomapparaat voorbereiden:
©  Draai de groene container (spuitbus) los.
O Giet er water bij — bij voorkeur gedestilleerd — tot aan het aangegeven niveau.
O Plaats de gele fles met regeneratievloeistof in het apparaat, zodat deze onder water staat.
®  Verwarmen en aanbrengen:
O Wacht een paar minuten tot de gele container is opgewarmd — de vloeistof zal beginnen te verdampen.
O Zodra er stoom uit het puntje van het spuitmondje begint te komen, kunt u beginnen met aanbrengen.
O Verdeel de stoom gelijkmatig over het gehele oppervlak van de reflector en houd daarbij een afstand van ongeveer 2-3 cm aan.
O Houd de stroom niet te lang op één plek, om oververhitting van het plastic te voorkomen.
®  Voltooiing van het proces:
O Laat de koplampen volledig drogen. Raak het oppervlak gedurende 2-3 uur niet aan .
©  Na deze tijd zal de lamp weer glad, glanzend en transparant zijn, alsof hij nieuw is.

TECHNISCHE GEGEVENS

Vloeistofcapaciteit: 100 ml

Coatingtype: nano-beschermende coating

Toepassing: kunststof autokoplampen

Regeneratietijd: ca. 30 minuten / set lampen

Effect: glanzend, transparant oppervlak met UV-beschermende coating

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

® Tees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het product installeert en gebruikt.

® Dit product mag worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke
vermogens of met een gebrek aan ervaring of kennis, op voorwaarde dat zij onder toezicht staan of instructies hebben gekregen over het
veilige gebruik van het product en de daaruit voortvloeiende risico's begrijpen.

®  Kinderen mogen niet met het product spelen.
®  Zorg ervoor dat verpakkingsmateriaal niet onbeheerd wordt achtergelaten. Kinderen kunnen ermee spelen, wat gevaarlijk kan zijn.

®  Houd de folieverpakking buiten bereik van kinderen (verstikkingsgevaar)

®  Vermijd ontstekingsbronnen: vermijd contact met vuur of warmtegenererende apparaten (kan brand veroorzaken)

®  Bescherm het product tegen extreme temperaturen, direct zonlicht, hoge luchtvochtigheid, brandbare gassen en oplosmiddelen.
®  Werk in een goed geventileerde ruimte of in een open ruimte.

®  Adem de stoom die het apparaat produceert niet in.

®  Gebruik beschermende handschoenen en vermijd contact van de vloeistof met de huid.

®  Richt het stoommondstuk niet rechtstreeks op uzelf of andere personen.

®  Gebruik het preparaat niet op hete of natte koplampen.



®  Vermijd contact met carrosserielak; het preparaat kan chemisch agressief zijn.

®  Voer gebruikte vloeistoffen en papier af volgens de plaatselijke milieuvoorschriften.

e  Het product moet altijd gebruikt worden zoals bedoeld.

@ TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKINGEN

S De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u bij uw plaatselijke recyclingcentrum kunt inleveren.
Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden ingeleverd bij een door de lokale overheid aangewezen afvalverwerkingslocatie.
Neem voor informatie over recyclingmogelijkheden voor gebruikte producten contact op met uw gemeente of stadskantoor.

Het product voldoet aan de Europese en nationale eisen op het gebied van de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen in de tekst, het ontwerp en de
productgegevens.
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Baste herr eller fru, tack for att du kopt var produkt!

Innan du anvénder produkten, lds féljande instruktioner for att sakerstélla att produkten anvénds korrekt.
Spara denna manual for framtida bruk och folj dess rekommendationer, eftersom underlatenhet att folja dem kan utgéra en risk for liv eller hélsa.

ANVANDNING OCH BESKRIVNING

professionella restaureringskit for stralkastare aterstdller klarheten och glansen hos matta stralkastare. Med tiden gulnar stralkastarna och forlorar sin
klarhet, vilket minskar sikten och fordonets utseende. Med detta kit kan du restaurera dina stralkastare hemma utan att behéva besoka en verkstad.

DRICKS

®  Apparaten maste kontrolleras for leveransens fullstdndighet och for synliga skador.
e  Vid ofullstindig leverans eller skada pa grund av felaktig férpackning eller transport, vanligen kontakta servicelinjen.

BRUKSANVISNING
®  Ytbehandling:
O Rengor stralkastaren och fést de omgivande komponenterna med skyddstejp. Se till att ytan &r torr och sval.
¢  Slipning av stralkastaren:
©  sandpapper med kornstorlek 1000, 1500 och 2000 i tur och ordning .
©  Borja med den ldgsta kornstorleken och anvénd jamna, cirkuldra rorelser.
O Naér du &r klar, torka av stralkastaren med en mjuk trasa for att avlagsna damm och rester.
®* Forbereda angapparaten:
O Skruva loss den grona behallaren (sprutan).
O Hall i vatten — helst destillerat — upp till den angivna nivan.
©  Placera den gula flaskan med regenereringsvatska inuti enheten sd att den dr nedsénkt i vatten.
*  Uppvarmning och applicering:
O Viénta nagra minuter tills den gula behéllaren varms upp — véatskan borjar avdunsta.
O Nar dnga borjar komma ut fran munstyckets spets, borja applicera.
O Fordela angan jamnt 6ver hela reflektorns yta med ett avstand pa cirka 2-3 cm.
O Hall inte strommen pa ett stalle for lange for att undvika att plasten 6verhettas.
®  Slutférande av processen:
O Lat stralkastarna torka helt — ror inte vid ytan pa 2-3 timmar .
o Efter denna tid kommer lampan att vara sldt, blank och transparent som ny.

TEKNISKA DATA

Vitskekapacitet: 100 ml

Beldggningstyp: nanoskyddande beliggning

Anvindning: plastbilstralkastare

Regenereringstid: ca 30 minuter / lampsats

Effekt: blank, transparent yta med UV-skyddande belaggning

SAKERHETSINSTRUKTIONER

® [as noggrant igenom denna bruksanvisning innan du installerar och anvénder produkten.

®  Denna produkt far anvéndas av barn fran 8 ar och uppat samt av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental férmdga eller bristande
erfarenhet eller kunskap, forutsatt att de 6vervakas eller har instruerats i séker anvandning av produkten och forstar de risker som uppstar.

®  Barn far inte leka med produkten.
®  Se till att férpackningsmaterial inte lamnas utan uppsikt. Barn kan leka med det, vilket &r farligt.

®  Forvara folieforpackningen utom rackhall fér barn (kvavningsrisk)

®  Undvik antédndningskéllor: undvik kontakt med eld eller varmealstrande anordningar (kan orsaka brand)

®  Skydda produkten mot extrema temperaturer, direkt solljus, hog luftfuktighet, brandfarliga gaser och 16sningsmedel.
®  Arbeta i ett vélventilerat utrymme eller i ett 6ppet utrymme.

®  Andas inte in angan som produceras av apparaten.

®  Anvind skyddshandskar och undvik kontakt mellan vétska och hud.

®  Rikta inte angmunstycket direkt mot dig sjilv eller andra personer.

®  Anvind inte preparatet pd varma eller véta stralkastare.

®  Undvik kontakt med karosserifdrg — preparatet kan vara kemiskt aggressivt.

®  Kassera anvédnda vatskor och papper i enlighet med lokala miljoféreskrifter.

e  Produkten ska alltid anvandas som avsett.
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TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVAND FORPACKNING
Forpackningen ar tillverkad av miljovanliga material som kan ldmnas in péd din lokala atervinningscentral.

Anviénd forpackningsmaterial ska lamnas till en avsedd avfallshanteringsplats som anvisats av lokala myndigheter. For information
om atervinningsalternativ fér anvanda produkter, vanligen kontakta din lokala kommun eller stadskontor.

Produkten uppfyller europeiska och nationella krav pa sakerhet for apparater och produkter.
Vi forbehaller oss rétten att gora andringar i text, design och produktdata utan foregdende meddelande.
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Ayarmté KOpie 1] Kupia, 00G ELXAPLOTOV}E TIOL AYOPACATE TO TPOIOV Hag!

TIpwv xpnolomnomoete To mpoidv, Stafaate Tig akdAovBeg 0dnyieg yia va SiicaAiceTe T 00O Xprion Tov.

TMapakaAoOHE QLAGETE QLTO TO EYXEPISIO yia HEAAOVTIKT] vaQOpd KAl AKOAOLONOTE TIG CLOTATELG TOV, KABME 1) LN THPNOT| Toug pmopel va Béoel oe
kivéuvo m {en 1 TV vyeia.

EPAPMOTI'H KAI ITEPITPA®H

EMAYYEAHOTIKO KIT amokatdotaong mpofoAénv amokabiota tn Sadyelar ko ) Aapym tov Bapnaov npofoiéwv. Me v ndpodo touv xpdvou, ot
nipofoAeig Kitpvifouv kot xdvouv TN Sladyeld TOVG, HELOVOVTOG TNV OpATOTNTA KOl TNV €UQAVIOT TOL OXNHATOG. AUTO TO KIT GGG EMTPEMEL VA
OMOKATAOTIOETE TOUG TIPOPBOAEIG 00G 0TO OTITL XwPIg Vo Xpeldleton va emokepheite éva ouvepyeio.

AKPO
®  H ovokeun mpénel va eAeyxBel yia TV mANpOTNTA TG TAPAS00T|G KOl yia TUXOV OPATES JNHIEG.

e X mepintwon eANAoNg mapadoong 1 (UGG AOY® EARTTWHATIKIG CUOKELOGLOG T} HETOPOPAG, EMKOIVOVAOTE HE TNV TNAEPMVIKY YPALLUN
e&uMMpPETN oG TEAATOV.

OAHT'TEX XPHYXHY
®  TIpoeTopaciN EMOAVELNG:
O KoBapiote tov TpofoAéa KAl GTEPEDOTE T YOPK EEAPTIHATA JIE TIPOCTATELTIKT Tonvia. Befaiwbeite 611 ) em@avelx eivat oTeyvr| Kot
Spooepn.
*  Tpiynpo tov ipoPoléa:
© 1000, 1500 kot 2000 KOKK®V S1080XIKK .
O EEKIWVNOTE HE TN XAUNAOTEPT) KOKKOHETPIX, XPTOHOTIOIOVTOG OHOIOHOPPES, KUKAIKEG KIVIOELG.
O Otav TEAEIOOETE, OKOUTILOTE TOV IPOBOAE HE €V LOAAKO TIOVL Y10 VO HQOLPECETE T GKOVI| KOL T LITOAELp AT,
®  TIpoETOPAGLA TNG CVOKELIIG ATHOD:
O Eefidwote 10 mpdovo oyelo (PeKAoTHPAG).
O Pi&te vepd péoa — KATA TPOTIHNOT OMECTAYHEVO — PEXPL TNV KaBOopLopévn aTadpn.
O TonoBetnoTe TO KITPIVO PTTOVKAAL |LE TO LYPO AVAYEVVIONG HEGO 0TI CLOKELT €101 OOTE va Pubiotel oTo vepo.
®  Ofppavon Kot EQappoyn:
O Teppévete Alya Aenta péxpt va (eotabel to kitpivo Soxeio — to vypd Ba apyioel va e&atpiletan.
O Ortav apyioel va Byaivel ATpog oo TNV GKPT TOL AKPOPYLTIoV, EEKIVIIOTE TNV EQAPHOYT.
O Koataveipete TOV aTpO OPOIOHOPPU GE OAOKATPT TNV EMPAVELN TOL AVOKAXCTHPA , SIATNPAOVTAG H1A GTOCTAOT Tiepimov 2-3 cm.
O MnV KpPOTATE TO PEVHA GE £VA HEPOG YL TIOAD MPA YLX VO AMOPVYETE TNV LTIEPOEPHAVOT] TOL TAXGTIKOV.
®*  OMoxkAnpoon g Sradikaoiag:
O Aognote Toug IPOPOAEIG VX OTEYVAOGOLV EVIEADG — UNV AYYILETE TNV EMPAVELX Y1 2-3 OPES .
©  Metd and outd 1o Stotnpa, N Aapmna Ba eivan Agia, Aapmepn Kat S1Qaviig oav Kawvoupyla.

TEXNIKA AEAOMENA

Xwpnukotnta vypov: 100 ml

TUOMOG EMOTPOONG: VAVOTIPOGTATELTIKI] EMGTPOOT

E@appoyn: mAactikol tpofoAeig avToKIVIITOV

Xpdvog avayévvnong: mepinov 30 Aemtd / 6T AapTrTpov

AmotéAeopa: yoaAlotept], S1a@avijg ENMQAVELX PE EMLOTPMGT) TTPOGTAGLAG ATIO TNV VTEEPLOST aKTvofoAia

OAHI'TEX AXDANAEIAY

®  TIpw amod TNV EYKATAGTAOT KAl T XPr|oT| TOL TPOIOVTOoG, SIaAaTE TIPOCEKTIKA OUTO TO EYXELPISIO OSNYLOV.

®  Autd 1o PoioV propel va xpnotpomnoindel and mondid NAIKING 8 £TOV KOl Ave KOl OmO GTOHA HE HELWHEVEG COHATIKEG, OoBNTNPLOKEG N
VONTIKEG TKAVOTNTEG 1] EAAEWM EPTELPIOG 1) YVAOONG, LIO TNV TTpoindbeon ot emPBAEnovtal 1] €xovv AdPel 08nyleg OXETIKG e TNV AOQOAT
XPTOT) TOL TPOIOVTOG KL KATAVOOUV TOLG KIVEUVOUG TIOL TIPOKVTITOLV.

®  Tu mondid Sev mpémnel va Tai{ouvv e TO TPOTOV.

®  Befowbeite 611 Ta VAIKG cuokevaoing Sev pévouy xwpig emifAeym. Ta mondik pmopet va nai&ouvv padi Toug, kbt mov eivat emkivéuvo.
®  KpatnoTe T CLOKELAGTA OO HAOLHIVOXXPTO HAKPLY oo oSl (Kivéuvog aouéiog)

®  ATOQUYETE TNYEG AVAPAEENG: ATTOPOYETE TNV EMAQT HE POTLA 1] GLOKEVEG TIOL TIAPAYOLY BeppdTNTA (HTTOPEL VO TIPOKAAETEL TTLPKAYLK)
® [Ipootatéyte 1o Mpoidv and akpaieg Beppokpaoiec, Gpeco NAIOKO WS, LYTAT] LYPAOIX, EDPAEKTH AEPLX Kot SIOAVTEG.

®  Epyaoteite o KAAG aep{OHEVO XMPO 1) GE AVOLYTO XWPO.

®  MnV €10TIVEETE TOV KTHO TIOL TTOPAYETAL OO TI GLOKELT.

®  XPIOHOTNOOTE TIPOGTATEVTIKA YAVTLA KOl AMOPVYETE TNV EMAQT] TOL LYPOL HE TO Séppa.

®  MnV OTPEPETE TO AKPOPLA10 OTHOV AMEVBEING TTPOG TOV ENVTO GUG 1) TIPOG GAAX GTOHCL.

®  Mnv XpNOLHOTIOLEITE TO TXPACKEVATHA GE (EGTOVG 1) BpeyEVOLG TTPOPOAELG.
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ATIOQUYETE TNV ENOPT HE TO XPOHX TOV KHASOHATOG — TO TIAPACKEDAGHX PTOPEL Vo glvan XNHIK& emMOETIKO.

Amoppiyte T XpNOLHOTIOMHEVA DYPE KOL XAPTLX CUHPGOVX HIE TOLG TOTIKOVG TIEPIBAAAOVTIKOVG KAVOVIGHOUG.

To TpoidV TPEMEL TAVTX VX XPT|OLHOTOLEITON OTIWE TIPOBAETETAL.

@ XYMBOYAEX KAI ITAHPO®OPIEY I'lA TH ATAXFEIPIXH XPHYXIMOITOIHMENQN XYYXKEYAYXIQN

H cvokevaoia elvon KAHTAoKeLAGHEVT QMO PIAIKG TIPOG TO TEPIBAAAOV VAIKG TIOL HTIOPOVV VX amopplpBovV GTo TOTIKO 0OG KEVTPO
AVOKUKA®OTG.

Ta xpnotponomnpéva vAkG cuokevaaoiog Ba pémnel va mapadidovton oe kabBopiopévo xwpo SiéBeong amofAntwv mov opiletat ano Tig
TOTUKEG apXEC. T TANPOPOPIEG OXETIKK e TIG EMAOYEG AVAKUKA®OT|G XPT|OHOTOHEVAV TIPOIOVI®V, EMKOIVOVI|OTE HIE TO TOTIKO
oag 6rHo 1] To Ypa@Eeio TG OANG 00G,.

To mpoidy TANPOL TIG EVPOTIATKEG Kol EBVIKEG AMANTITELG OXETIKA HE TNV HOPAAELX TOV GUOKEV®V KAl TOV TIPOIOVIGV.

Alatnpovpe 1o Sikaiwpo va K&voupe aAAXYEG 0TO Keipievo, To oxeSlaopo ko Ta Sedopéva ipoidvTtog xwpig mpogidomnoinan.
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Stimate Domnule sau Stimate Doamnd, va multumim pentru achizitionarea produsului nostru!

Inainte de a utiliza produsul, va rugam sa cititi urmatoarele instructiuni pentru a asigura utilizarea corecta a acestuia.

Va rugam sa pastrati acest manual pentru referinte ulterioare si sa urmati recomandarile sale, deoarece nerespectarea acestora poate reprezenta un
risc pentru viatd sau sanatate.

APLICARE SI DESCRIERE

kit profesional de restaurare a farurilor reda claritatea si strilucirea farurilor sterse. In timp, farurile se ingilbenesc si isi pierd claritatea, reducand
vizibilitatea si aspectul vehiculului. Acest kit va permite sa va restaurati farurile acasa, fara a fi nevoie sa mergeti la un service auto.

SFAT

®  Dispozitivul trebuie verificat pentru a verifica daca este complet livrat si daca prezinta orice deteriorari vizibile.

e In cazul unei livrari incomplete sau al unor daune cauzate de ambalajul sau transportul defectuos, va rugam sa contactati linia telefonica de
asistentd.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
®  Pregatirea suprafetei:
O  Curatati farul si fixati componentele din jur cu banda de protectie. Asigurati-va ca suprafata este uscata si rece.
¢  Slefuirea farului:
O  secvential smirghel cu granulatia 1000, 1500 si 2000 .
O Tncepeti cu cea mai mici granulatie, folosind misciri circulare, uniforme.
O Dupa ce ati terminat, stergeti farul cu o laveta moale pentru a indeparta praful si reziduurile.
®  Pregatirea dispozitivului cu abur:
O Desurubati recipientul verde (pulverizatorul).
O Turnati apa in el — de preferintd distilata — pand la nivelul indicat.
O Asezati sticla galbena cu lichid de regenerare in interiorul dispozitivului, astfel incat acesta sa fie scufundat 1n apa.
*  fincilzire si aplicare:
O Asteptati cateva minute pentru ca recipientul galben sa se incalzeasca — lichidul va incepe sa se evapore.
O  (Cand aburul incepe sa iasa din varful duzei, incepeti aplicarea.
O Distribuiti aburul uniform pe Intreaga suprafata a reflectorului , mentinand o distantd de aproximativ 2-3 cm.
©  Nu tineti jetul Intr-un singur loc prea mult timp pentru a evita supraincalzirea plasticului.
* Finalizarea procesului:
O Lasati farurile sa se usuce complet — nu atingeti suprafata timp de 2-3 ore .
o Dupa acest timp, lampa va fi neteda, stralucitoare si transparenta ca noua.

DATE TEHNICE

Capacitate fluid: 100 ml

Tip de acoperire: acoperire nanoprotectoare

Aplicatie: faruri auto din plastic

Timp de regenerare: aprox. 30 minute / set de lampi

Efect: suprafata lucioasa si transparenta cu strat protector UV

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

® Tnainte de a instala si utiliza produsul, va rugam sa cititi cu atentie acest manual de instructiuni.

®  Acest produs poate fi utilizat de copii cu varsta de 8 ani si peste si de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau fara
experienta sau cunostinte, cu conditia sa fie supravegheate sau sa fi fost instruite cu privire la utilizarea in sigurantd a produsului si sa
nteleaga riscurile care rezulta din acestea.

®  (Copiii nu trebuie sa se joace cu produsul.
®  Asigurati-va ca materialele de ambalare nu sunt lasate nesupravegheate. Copiii se pot juca cu ele, ceea ce este periculos.

®  Anu se lasa la Tndemana copiilor ambalajul din folie (risc de sufocare)

®  Evitati sursele de aprindere: evitati contactul cu focul sau dispozitivele generatoare de caldura (poate provoca incendiu)

®  Protejati produsul de temperaturi extreme, lumina directd a soarelui, umiditate ridicatd, gaze inflamabile si solventi.
®  Lucrati Intr-o zona bine ventilata sau Tntr-un spatiu deschis.

®  Nu inhalati aburul produs de dispozitiv.

®  Purtati manusi de protectie si evitati contactul lichidului cu pielea.

®  Nu indreptati duza de abur direct spre dumneavoastra sau spre alte persoane.

®  Nu utilizati preparatul pe faruri fierbinti sau ude.

®  Evitati contactul cu vopseaua caroseriei — preparatul poate fi agresiv din punct de vedere chimic.



®  Eliminati fluidele si hartiile uzate in conformitate cu reglementarile locale de mediu.

e Produsul trebuie utilizat intotdeauna conform destinatiei sale.

@ SFATURI SI INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJELELOR FOLOSITE

G Ambalajul este fabricat din materiale ecologice care pot fi eliminate la centrul local de reciclare.
Materialele de ambalare folosite trebuie livrate la un punct de colectare a deseurilor desemnat de autoritatile locale. Pentru informatii
despre optiunile de reciclare a produselor uzate, va rugdm sa contactati primdria sau primaria locala.

Produsul indeplineste cerintele europene si nationale privind siguranta dispozitivelor si produselor.

Ne rezervam dreptul de a modifica textul, designul si datele despre produs fara notificare prealabila.
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Prezado(a) Senhor(a), agradecemos a compra do nosso produto!

Antes de utilizar o produto, leia atentamente as seguintes instru¢des para garantir o uso correto do mesmo.

Guarde este manual para futuras consultas e siga as suas recomendagdes, pois o ndo cumprimento das mesmas pode representar um risco para a vida
ou para a saude.

APLICACAO E DESCRICAQ

kit profissional de restauragdo de faréis devolve o brilho e a nitidez aos far6is opacos. Com o tempo, os far6is amarelam e perdem a transparéncia,
reduzindo a visibilidade e a aparéncia do veiculo. Este kit permite que vocé restaure seus far6is em casa, sem precisar ir a uma oficina.

DICA

® (O dispositivo deve ser verificado para garantir que a entrega esteja completa e que ndo apresente danos visiveis.

e Em caso de entrega incompleta ou danos devido a embalagem ou transporte defeituosos, entre em contato com a linha direta de
atendimento.

INSTRUCOES DE USO
®  Preparacao da superficie:
©  Limpe o farol e proteja os componentes ao redor com fita adesiva. Certifique-se de que a superficie esteja seca e fria.
* Lixar o farol:
© 1000, 1500 e 2000 em sequéncia .
O Comece com a lixa mais fina, usando movimentos circulares e uniformes.
© Ao terminar, limpe o farol com um pano macio para remover poeira e residuos.
® Preparando o dispositivo de vapor:
O Desaperte o recipiente verde (pulverizador).
O Encha o recipiente com &gua — de preferéncia destilada — até o nivel indicado.
©  Coloque o frasco amarelo com o fluido de regeneragdo dentro do dispositivo, de forma que fique imerso em agua.
® Aquecimento e aplicacdo:
O Aguarde alguns minutos para que o recipiente amarelo aqueca — o liquido comegara a evaporar.
©  Quando o vapor comegar a sair da ponta do bico, inicie a aplicacao.
© Distribua o vapor uniformemente por toda a superficie do refletor , mantendo uma distancia de aproximadamente 2 a 3 cm.
O Nio mantenha o jato de 4gua em um s6 lugar por muito tempo para evitar o superaquecimento do plastico.
®  Conclusao do processo:
O Deixe os faréis secarem completamente — ndo toque na superficie por 2 a 3 horas .
©  Apobs esse periodo, a lampada ficard lisa, brilhante e transparente como nova.

DADOS TECNICOS

Capacidade de liquido: 100 ml

Tipo de revestimento: revestimento nanoprotetor

Aplicacdo: fardis de plastico para carros

Tempo de regeneracdo: aproximadamente 30 minutos por conjunto de lampadas.
Efeito: superficie brilhante e transparente com revestimento protetor UV

INSTRUCOES DE SEGURANCA

®  Antes de instalar e usar o produto, leia atentamente este manual de instrucdes.

®  Este produto pode ser utilizado por criancas com idade igual ou superior a 8 anos e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas, ou com falta de experiéncia ou conhecimento, desde que sejam supervisionadas ou tenham recebido instru¢des sobre a
utilizagdo segura do produto e compreendam os riscos dai resultantes.

®  As criancas ndo devem brincar com o produto.
®  (Certifique-se de que os materiais de embalagem nao sejam deixados sem supervisdo. Criancas podem brincar com eles, o que é perigoso.

® Mantenha a embalagem de aluminio longe do alcance de criangas (risco de asfixia).

® Evite fontes de ignicdo: evite o contato com fogo ou dispositivos que gerem calor (pode causar incéndio).

®  Proteja o produto de temperaturas extremas, luz solar direta, alta umidade, gases inflamaveis e solventes.
®  Trabalhe em uma 4rea bem ventilada ou em um espaco aberto.

® Nao inale o vapor produzido pelo aparelho.

®  Use luvas de protecao e evite o contato do liquido com a pele.

®  Naio aponte o0 bocal de vapor diretamente para si mesmo ou para outras pessoas.

®  Nao utilize o produto em faréis quentes ou molhados.

® [Evite o contato com a tinta da carroceria — o produto de preparacdo pode ser quimicamente agressivo.



®  Descarte os fluidos e papéis usados de acordo com as normas ambientais locais.

e O produto deve sempre ser usado conforme as instrugdes.

@ DICAS E INFORMACOES SOBRE O GERENCIAMENTO DE EMBALAGENS USADAS

G A embalagem é feita de materiais ecolgicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.
As embalagens usadas devem ser entregues em um local de descarte de residuos designado pelas autoridades locais. Para obter
informac0es sobre op¢des de reciclagem de produtos usados, entre em contato com a prefeitura ou o escritério municipal da sua
cidade.

O produto atende aos requisitos europeus e nacionais de seguranca para dispositivos e produtos.
Reservamo-nos o direito de fazer alteracdes no texto, design e dados do produto sem aviso prévio.
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YBa)KaeMu rocroArHe/ToCroxo, barogapum By, ue 3akynuxre Haluvist poAyKr!

Ipeau yrnoTpeba Ha MPOJYKTA, MOJIsI, IPOUETETe CIEAHUTE MHCTPYKLIMH, 32 /I OCUTYPHUTE MpaBUiHaTa My yroTpeoa.

Monnsi, 3ama3eTe ToBa PBKOBOJCTBO 3a GL,E[ELL[I/I CIIpaBKHU U CJIe,Z[BaﬁTe TNpernopeKUTe MY, TBH KaTo HeCra3BaHETO UM MOyKe Aa MpeAcTaB/isABa PUCK 3a
JKUBOTa WK 3[IpaBeTo.

IMPNIOXEHWE Y OTTMCAHUE

nipodecHoOHaleH KOMIUIEKT 3a pecTaBpariys Ha (hapoBe Bb3CTaHOBsIBa siCHOTaTa U O/sickkKa Ha MatoBuTe (apoBe. C TeueHHe Ha BPeMeTO (apoBeTe
TIOXXB/ITABAT U I'yOAT sICHOTaTa CH, HaMasissBaiKM BHUMOCTTAa M BBHIIHHSA BUJ Ha aBToMoOWsia. To3M KOMIUIEKT BM IMO3BOJISIBA Jia PecTaBpuUpare
(aposeTe cu y oMa, 6e3 Aa e He0OXOAUMO Jia TIOCelaBaTe CepPBU3.

CBBET

®  YCTpoiicTBOTO TpsiOBa /la Ce MPOBepH 3a ITh/IHOTA Ha JI0CTaBKaTa ¥ 3a BUAVMU [OBPE/IH.

e B oiyuail Ha Hemb/IHA JOCTaBKa WM TIOBpe/ia MOPaJX HeMpaBU/IHA OTaKOBKA MM TPAHCIIOPT, MOJIs, CBbP)KETe Ce C TopelaTta JMHUS 3a
o6Cy)KBaHe Ha K/IMEHTH.

MNHCTPYKIINUA 3A YIIOTPEBA

¢ TIloaroroBka Ha NOBBPXHOCTTA:
O Tlouuctete (hapa u 3aKperieTe OKOJTHUTE KOMITOHEHTH C Tpe/jTia3Ha JieHTa. YBepeTe ce, ue MOBbPXHOCTTA € CyXa U XJ/1afiHa.
¢ IMlnaiidane Ha dapa:
© 1000, 1500 1 2000 moc/e0BaTeIHO .
O 3amouHeTe ¢ Hali-HUCKaTa 3bPHUCTOCT, KaTO U3MO0JI3BaTe PAaBHOMEPHU KPBIOBH JIBHKEHUSL.
O  Koraro npuK/IounTe, U30bpIueTe dapa ¢ MeKa KbpIIa, 3a Jja OTCTPAHUTe NpaxX U OCTaThIIY.
¢ TIloaroTroBKa Ha yCTPOWCTBOTO 3a mapa:
O PasBwuiiTe 3e/ieHust KOHTeHHep (TIPbCKAUKara).
O HareliTe Bofja B HETO — 3a MPe/TIOUMTAHE [IeCTUIMPAHA — /10 OTPe/e/IeHOTO HUBO.
O TlocraBeTe >xbiTara GyTHIKa C pereHepupallja TEYHOCT BbTPE B YCTPOMCTBOTO, TAKa ue Jia e TIOTOTeHa BbB BOAa.
¢  OronieHHe U NPU/IOKEHHUE:
O M3uakaiiTe HSIKOJIKO MHUHYTH, JOKaTO >KBJTHIT KOHTeHep Ce 3arpee — TEYHOCTTA LIje 3arlovHe Jia Ce M3IapsiBa.
O Koraro 0T BbpXa Ha /If03aTa 3arouHe Jla U3/11M3a rapa, 3arnoyHeTe HaHACSIHETO.
O Pasmpe/iesieTe TlapaTa paBHOMEPHO TI0 LisijlaTa MOBbPXHOCT Ha pedyiekTopa , KaTo Mo/Abp)KaTe Pa3CTOSTHUE OT PUOIM3UTETHO 2—3 CM.
O He apbXTe CTpysiTa Ha €[HO MSICTO TBBP/IE ABJITO, 3a /ia u3berHere rperpsiBaHe Ha rylacTMacara.
¢ 3aBbpuIiBaHe Ha mporeca:
O Ocragerte (hapoBeTe Jja U3ChXHAT HAITB/IHO — He JOKOCBAliTe TIOBBPXHOCTTA B MPOb/DKEHHUe Ha 2-3 yaca .
o Cnep ToBa BpeMe j1amriara ije 6b/e I71a/jKa, 'bCKaBa 1 Ipo3payHa KaTo HOBa.

TEXHUYECKHW JAHHU

BmectrmocT Ha TeyHoctTa: 100 M

By nokpUTHe: HaHO 3alUTHO MOKPHUTHE

ITpunoxxeHHe: MJIACTMACOBH aBTOMOOM/IHH (hapose

Bpeme 3a pereHepanusi: npubnusutenHo 30 MUHYTH / KOMILIEKT JIaMITH
EdexT: mhcKaBa, npo3pauHa nopspxHocT ¢ UV 3al[UTHO NOKPUTHE

MNHCTPYKIINUA 3A BE3OITACHOCT

® [lpeay ja MHCTaJMpaTe U U3I0/I3Bare NPOAYKTA, MOJIsL, IPOUYeTeTe BHIMATE/THO TOBA PHKOBOZCTBO 3a yroTpeba.

®  To3u NpOAYKT MOXKE Jja Ce M3I0/I3Ba OT Jelia Ha 8 U MoBeue roJMHU, KaKTO U OT JIMIa C HaMasieHu (U3udeCKH, CEH30PHHU WK YMCTBEHU
CrocobHOCTH WK Ge3 ONUT WK 3HaHMs, TIPH YC/IOBHE Ue ca 1o/, Hab/IiofjeHre WK ca MHCTPYKTHUpaHH 3a Ge3omacHara yrorpeba Ha
TIPOAYKTAa U pa3bupar MpOU3THYALIUTE OT TOBA PHUCKOBE.

®  Jlerara He TpsiOBa Jja UrpasiT C MPOAYKTa.
®  VYBepere Ce, ye ONAKOBLUHKTE MaTepyasy He ca ocTaBeHH Oe3 Hazi30p. [lerata Morar /ja C Urpasir C TsiX, KOeTO € OMacHO.

® [lazere )0MHOTO Jajiey OT Aelia (OMaCHOCT OT 3a/[yllaBaHe)

®  II30srBaiiTe M3TOUHULIM Ha 3amajBaHe: U30srBaliTe KOHTAKT C OI'bH WM YCTPOWCTBA, FeHepHpallji TOTUIMHA (MOJKe [ja TIPUYMHU TI0)XKap)

®  TlaseTe NMPOAYKTa OT eKCTPEMHH TeMIIePaTypH, Npsika CTbHUYeBA CBET/IHA, BUCOKA BJI&KHOCT, 3arla/liMU ra30Be U Pa3TBOPUTEIH.
®  Pa6orete B 106pe MPOBETPUBO TIOMELIIEHHE H/IA HA OTKPUTO TIPOCTPAHCTBO.

®  He paumBaiiTe napara, pousBefieHa OT YCTPOMCTBOTO.

®  Il3no/13BaliTe NpeAna3sHH PHKABUIMU 1 U30srBaiiTe KOHTAKT Ha TEYHOCTTA C KO)XKaTa.

®  He HacouBaiiTe [ro3aTa 3a rapa JUPeKTHO KbM cebe CH WU JPyrH Xopa.

®  He u3nosn3BaiiTe npernapara BbpXy ropeliy Wil MOKpH (apose.



L W36srBariTe KOHTAKT ¢ 605 3a Kapocepusd — rperaparbT MOXXe a 61:/:[8 XUMHYECKH arpeCuBeH.

o HBXBLPHETE H3I10/13BaHUTE TEUHOCTU U XapTUU B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE €KOJIOTMUHU pa3nopeq61/1.

e  TIpoayKTHT BUHAry TpsibBa /ia ce U3M0JI3Ba M0 MpefiHa3HaueHHe.

@ CBBETHU 1 TH®OPMAIINA 3A YITPAB/IEHWUE HA M3ITO/I3BAHU OITAKOBKIA

S OrakoBKaTa e u3paboTeHa OT eKOJIOTUYHU MaTepHay, KOUTO MOraT jia Ob/JIaT M3XBbpJIeH! B MECTHHUS LIEHTBP 3a PeLMK/IHpaHe.
V3rion3BaHuTe OMIAaKOBBYHHM MaTepHasiu TpsibBa /ia ce Mpe/iaBaT Ha OIpe/iesieHo 3a Lje/ITa MSICTO 3a U3XBbpJIsHe Ha OTMa/ bLY,
orpezie/IeH0 OT MeCTHHTe B/IacTH. 3a MH(OpPMAaIsi OTHOCHO Bb3MO)KHOCTHTeE 3a PeljK/IMpaHe Ha U3I10/13BaHU IPOJYKTH, MOJTS,

CBBPIKETe Ce C MeCcTHaTa O0IIMHa WK Tpajicka Ciyxoa.

ITpoAyKTHT OTrOBAps Ha €BPOMEHCKUTE U HAaLIMOHATHNTE W3UCKBAaHMS 3a 6e30MacHOCT Ha YCTPOMCTBATa U MPOAYKTHUTE.

3aria3Bame CH MPaBOTO /ja TPaBUM MIPOMEHHU B TEKCTa, [n3aiiHa U JJAHHUTE 3a NPOAyKTa 6e3 mpeaynpexaeHue,



HU

Tisztelt Holgyem/Uram! Koszonjiik, hogy termékiinket vélasztotta!

A termék hasznélata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitasokat a termék megfelel6 hasznélata érdekében.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet késébbi felhasznalas céljabdl, és kovesse az abban foglalt ajanlasokat, mivel azok be nem tartésa életveszélyt
vagy egészséget veszélyeztethet.

ALKALMAZAS ES LEIRAS

professziondlis fényszéro-felujité készlet visszadllitja a tompa fényszorok tisztasagat és fényét. Idével a fényszérok besdrgulnak és elveszitik
tisztasdgukat, rontva a lathatsagot és a jarmd megjelenését. Ez a készlet lehet6vé teszi, hogy otthon helyreallitsa a fényszérdkat anélkiil, hogy
szervizbe kellene mennie.

TIPP

® A késziiléket ellendrizni kell a szallitas teljessége és az esetleges lathat6 sériilések szempontjabdl.
e  Hidnyos szallités, illetve a hibas csomagolas vagy szallitds miatti sériilés esetén kérjiik, hivja az tigyfélszolgalatot.

HASZNALATI UTASITAS
¢ Feliilet el6készitése:
O Tisztitsa meg a fényszorot, és rogzitse a kornyezd alkatrészeket védGszalaggal. Gy6z6djon meg arrél, hogy a feliilet széraz és hiivos.
*  Afényszoro csiszolasa:
©  1000-es, 1500-as és 2000-es szemcseméretli csiszolopapirt sorrendben .
O Kezdje a legkisebb szemcseméretdi feliilettel, egyenletes, korkords mozdulatokkal.
O Ha kész, torolje at a fényszordt egy puha ruhéaval a por és a maradvéanyok eltavolitasahoz.
* A goézolokésziilék elokészitése:
O  Csavarja le a zold tartalyt (szorofejet).
O Onts6n bele vizet — lehet6leg desztillltat — a jelzett szintig.
O Helyezze a regeneral6 folyadékot tartalmazé sarga tiveget a késziilékbe ugy, hogy viz ala meriiljon.
®  Fiités és alkalmazas:
O Vaérjon néhany percet, amig a sarga tartaly felmelegszik — a folyadék elkezd parologni.
©  Amikor g6z kezd tdvozni a fivéka hegyébdl, kezdje el az alkalmazast.
O Ossza el egyenletesen a g6zt a reflektor teljes feliiletén , koriilbeliil 2-3 cm tavolsagot tartva egymastol.
O Ne tartsa a patakot til sokaig egy helyen, hogy elkeriilje a miianyag tilmelegedését.
* Afolyamat befejezése:
O Hagyja a fényszdrokat teljesen megszaradni — ne érintse meg a feliiletet 2-3 6ran at .
o Ezutén a lampa sima, fényes és atlatszo lesz, mint az tj.

MUSZAKI ADATOK

e  Folyadékkapacitas: 100 ml
Bevonat tipusa: nano védébevonat
Alkalmazas: miianyag auté fényszorok
Regeneraci6s id6: kb. 30 perc / lampakészlet
Hatas: fényes, atlatszo feliillet UV-véd6 bevonattal

BIZTONSAGI UTASITASOK

® A termék telepitése és hasznélata el6tt kérjiik, figyelmesen olvassa el ezt a hasznalati dtmutatot.

®  Ezt aterméket 8 éves vagy anndl id6sebb gyermekek, valamint csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentélis képességii, illetve tapasztalattal
és tudéssal nem rendelkez6 személyek hasznalhatjék, feltéve, hogy feliigyelet alatt allnak, vagy eligazitast kaptak a termék biztonsagos
hasznalatarol, és megértik az ebbdl ered6 kockazatokat.

®  Gyermekek nem jatszhatnak a termékkel.
e  Ugyeljen arra, hogy a csomagoléanyagokat ne hagyija feliigyelet nélkiil. A gyerekek jatszhatnak veliik, ami veszélyes.

® A féliacsomagolast tartsa tdvol gyermekektdl (fulladasveszély)

®  Keriilje a gyujtoforrasokat: kertilje a tiizzel vagy hot termel6 eszkozokkel valé érintkezést (tiizet okozhat)

®  (Ovija a terméket a széls6séges hdmérsékletektsl, kozvetlen napfénytsl, magas paratartalomtél, gytilékony gazoktdl és old6szerektdl.
®  J6l szell6z6 helyen vagy nyilt térben dolgozzon.

® Ne lélegezze be a késziilék altal termelt g6zt.

® Hasznaljon védékesztyiit , és keriilje a folyadék bérrel valo érintkezését.

® Ne irdnyitsa a gézfivokat kozvetlentil magéara vagy masokra.

®  Ne hasznélja a készitményt forr6 vagy nedves fényszérékon.

®  Keriilje a karosszériafestékkel val6 érintkezést — a készitmény kémiailag agressziv lehet.



® A hasznalt folyadékokat és papirokat a helyi kornyezetvédelmi elGirasoknak megfeleléen artalmatlanitsa.

e A terméket mindig rendeltetésszertien kell hasznalni.

@  TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLAS KEZELESEHEZ

G A csomagolés kornyezetbarat anyagokbol késziilt, amelyeket a helyi djrahasznosité kézpontban lehet leadni.
A hasznadlt csomagoloanyagot a helyi hatdsagok éltal kijelolt hulladékleraké helyre kell leadni. A hasznalt termékek tjrahasznositési
lehetGségeivel kapcsolatos informéciokért kérjiik, forduljon a helyi 6nkorméanyzathoz vagy varosi hivatalhoz.

A termék megfelel az eszk6zok és termékek biztonsagara vonatkozd eurdpai és nemzeti kovetelményeknek.

Fenntartjuk a jogot, hogy a sz6veget, a diz4jnt és a termékadatokat el6zetes értesités nélkiil megvaltoztassuk.



DK

Keere hr. eller fru, tak fordi du har kgbt vores produkt!

Les venligst folgende instruktioner, inden du bruger produktet, for at sikre korrekt brug af produktet.
Gem venligst denne manual til senere brug, og felg dens anbefalinger, da manglende overholdelse kan udgere en risiko for liv eller helbred.

ANVENDELSE OG BESKRIVELSE

professionelle forlygterestaureringsset gendanner klarheden og glansen i matte forlygter. Med tiden gulner forlygterne og mister deres klarhed,
hvilket reducerer synligheden og keretgjets udseende. Dette st giver dig mulighed for at restaurere dine forlygter derhjemme uden at skulle til et
verksted.

TIP
®  Apparatet skal kontrolleres for leveringens fuldsteendighed og for synlige skader.
e Ttilfeelde af ufuldstendig levering eller skader pa grund af mangelfuld emballage eller transport, bedes du kontakte service-hotline.
BRUGSANVISNING
*  Overfladebehandling:
©  Renggr forlygten og fastger de omkringliggende komponenter med beskyttelsestape. Serg for, at overfladen er ter og kelig.
¢  Slibning af forlygten:
© 1000, 1500 og 2000 i rekkefalge .
O Start med den laveste kornstgrrelse, og brug jeevne, cirkulere bevagelser.
O Nar du er feerdig, tarres forlygten af med en blgd klud for at fjerne stev og rester.
*  Forberedelse af dampapparatet:
©  Skru den grenne beholder (sprgjte) af.
©  Held vand i den — helst destilleret — op til det angivne niveau.
O Placer den gule flaske med regenereringsveske i apparatet, sa den er nedsenket i vand.
® Opvarmning og anvendelse:
O Vent et par minutter, mens den gule beholder varmes op — veesken vil begynde at fordampe.
O Nar der begynder at komme damp ud af dysens spids, skal du begynde pafgringen.
O  Fordel dampen jevnt over hele reflektorens overflade , og hold en afstand pa cirka 2-3 cm.
©  Hold ikke stralergret pa ét sted for leenge for at undga overophedning af plastikken.
*  Ferdiggorelse af processen:
© Lad forlygterne tgrre helt — rgr ikke ved overfladen i 2-3 timer .
o Efter denne tid vil lampen vere glat, skinnende og gennemsigtig som ny.
TEKNISKE DATA

e  Veaskekapacitet: 100 ml

Belegningstype: nano-beskyttende beleegning

Anvendelse: plastik billygter

Regenereringstid: ca. 30 minutter / seet lamper

Effekt: skinnende, transparent overflade med UV-beskyttende beleegning

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

®  Las venligst denne brugsanvisning omhyggeligt, far du installerer og bruger produktet.

®  Dette produkt ma anvendes af bagrn pa 8 ar og derover samt af personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
manglende erfaring eller viden, forudsat at de er under opsyn eller er blevet instrueret i sikker brug af produktet og forstar de deraf
felgende risici.

®  Bgrn ma ikke lege med produktet.
®  Sorg for, at emballagematerialer ikke efterlades uden opsyn. Bern kan lege med dem, hvilket er farligt.

® Hold folieemballagen vek fra bgrn (kvaelningsrisiko)

®  Undga antendelseskilder: undga kontakt med ild eller varmedannende apparater (kan forarsage brand)

®  Beskyt produktet mod ekstreme temperaturer, direkte sollys, hgj luftfugtighed, brandfarlige gasser og oplgsningsmidler.
®  Arbejd i et godt ventileret omrade eller i et &bent rum.

® Indand ikke dampen, der produceres af apparatet.

®  Brug beskyttelseshandsker og undgé kontakt mellem vasken og huden.

® Ret ikke dampdysen direkte mod dig selv eller andre personer.

®  Brug ikke preeparatet pa varme eller vade forlygter.

®  Undga kontakt med karosserilak — praeparatet kan veere kemisk aggressivt.



®  Bortskaf brugte vasker og papir i overensstemmelse med lokale miljgforskrifter.

e Produktet skal altid anvendes som tilsigtet.

@ TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE

ar Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, der kan bortskaffes pa din lokale genbrugsstation.
Brugt emballage skal afleveres pa en dertil indrettet genbrugsstation, som er udpeget af de lokale myndigheder. For information om
genbrugsmuligheder for brugte produkter, kontakt venligst din lokale kommune eller bykontor.

Produktet opfylder europeiske og nationale krav til sikkerhed for apparater og produkter.
Vi forbeholder os retten til at endre tekst, design og produktdata uden varsel.



SK
VéaZeny pan/pani, dakujeme vadm za zaktpenie nasho produktu!

Pred pouzitim produktu si precitajte nasledujtice pokyny, aby ste zabezpecili jeho spravne pouZzivanie.

Uschovajte si tento navod pre budtice pouZitie a riad'te sa jeho odporticaniami, pretoZe ich nedodrZanie méZe predstavovat' riziko pre Zivot alebo
zdravie.

POUZITIE A POPIS

profesionalna sada na renovaciu svetlometov obnovuje jasnost a lesk matnych svetlometov. Postupom ¢asu svetlomety Zltnu a stracaji svoju jasnost’,
¢im sa zniZuje viditeInost’ a vzhl'ad vozidla. Tato sada vdm umoziiuje obnovit’ svetlomety doma bez nutnosti navstevy opravovne.

TIP

®  Zariadenie je potrebné skontrolovat’, ¢i je kompletné a ¢i nie je viditelne poskodené.
eV pripade netiplnej dodavky alebo posSkodenia v désledku chybného balenia alebo prepravy kontaktujte, prosim, servisnd horticu linku.

NAVOD NA POUZITIE
¢  Priprava povrchu:
O Qcdistite svetlomet a zaistite okolité komponenty ochrannou paskou. Uistite sa, Ze povrch je suchy a chladny.
¢  Brusenie svetlometu:
O  Postupne pouzite brisny papier so zrnitost'ou 1000, 1500 a 2000 .
O Zacnite s najmensou zrnitostou a pouZivajte rovnomerné krizivé pohyby.
©  Po dokonceni utrite svetlomet makkou handrickou, aby ste odstréanili prach a zvysky.
¢  Priprava parného zariadenia:
O Odskrutkujte zeleni nadobu (rozprasovac).
O Nalejte doil vodu — najlepsie destilovand — po urcent urover.
O Vlozte Zltu flasticku s regeneracnou kvapalinou dovniitra zariadenia tak, aby bola ponorend vo vode.
®  Obhrev a aplikacia:
O Pockajte niekol'ko mintt, kym sa Zlta nddoba zohreje — tekutina sa zacne odparovat.
©  Ked z hrotu trysky zacne vychadzat para, zacnite s aplikaciou.
O  Paru rovnomerne rozloZte po celom povrchu reflektora , pricom dodrZujte vzdialenost’ priblizne 2 — 3 cm.
O NedrZte prid na jednom mieste prili§ dlho, aby ste predisli prehriatiu plastu.
*  Dokoncenie procesu:
O Nechajte svetlomety tplne vyschntit — nedotykajte sa povrchu 2 — 3 hodiny .
©  Po uplynuti tejto doby bude lampa hladka, leskla a prieh'adna ako nova.

TECHNICKE UDAJE

Objem tekutiny: 100 ml

Typ néteru: nano ochranny nater

Pouzitie: plastové svetlomety automobilov

Doba regenerdacie: cca 30 minit / sada lamp

Efekt: leskly, priehl'adny povrch s UV ochrannym povlakom

BEZPECNOSTNE POKYNY

®  Pred inStalaciou a pouzivanim produktu si pozorne precitajte tento navod na obsluhu.

®  Tento vyrobok mézu pouZzivat' deti vo veku 8 rokov a starSie a osoby so zniZzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnost'ami
alebo s nedostatkom sktisenosti ¢i vedomosti, za predpokladu, Ze su pod dohl'adom alebo boli poucené o bezpe¢nom pouZzivani vyrobku a
rozumeju z toho vyplyvajicim rizikam.

®  Deti sa s vyrobkom nesmu hrat’.
®  Dbajte na to, aby obalové materily nezostali bez dozoru. Deti sa s nimi mo6zu hrat’, ¢o je nebezpecné.

®  Foéliovy obal uchovévajte mimo dosahu deti (nebezpecenstvo udusenia).

®  Vyhybajte sa zdrojom zapalenia: vyhybajte sa kontaktu s ohfiom alebo zariadeniami generujtcimi teplo (moZe spdsobit’ poZiar)

®  Chrarite vyrobok pred extrémnymi teplotami, priamym slne¢nym Ziarenim, vysokou vlhkost'ou, horl'avymi plynmi a rozpustadlami.
®  Pracujte v dobre vetranom priestore alebo na otvorenom priestranstve.

®  Nevdychujte paru produkovanti zariadenim.

®  PouZivajte ochranné rukavice a zabréafite kontaktu tekutiny s pokoZkou.

® Nesmerujte parnd trysku priamo na seba ani na iné osoby.

®  Nepouzivajte pripravok na hortice alebo mokré svetlomety.

®  Zabrante kontaktu s lakom karosérie — pripravok moze byt’ chemicky agresivny.



®  Pouzité kvapaliny a papiere zlikvidujte v silade s miestnymi environmentalnymi predpismi.

e Vyrobok by sa mal vZdy pouzivat’ podl'a urCenia.

@  TIPYAINFORMACIE O NAKLADANI S POUZITYMI OBALOMI

G Obal je vyrobeny z ekologickych materidlov, ktoré moZete zlikvidovat' vo vaSom miestnom recyklacnom stredisku.
Pouzity obalovy material by mal byt' odovzdany na uréenom mieste likvidacie odpadu, ktoré urcili miestne tirady. Informacie o
moznostiach recyklacie pouZitych vyrobkov ziskate od miestneho tiradu obce alebo mesta.

Vyrobok spiia eurépske a narodné poZiadavky na bezpecnost’ zariadeni a vyrobkov.

Vyhradzujeme si pravo na zmeny textu, dizajnu a idajov o produktoch bez predchadzajticeho upozornenia.



FI

Hyva herra tai rouva, kiitos, ettd ostit tuotteemme!

Ennen tuotteen kayttdd lue seuraavat ohjeet varmistaaksesi tuotteen asianmukaisen kayton.

Sailytd tdmé kdyttoohje myohempéa tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld niiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa vaaran hengelle tai
terveydelle.

KAYTTO JA KUVAUS

ammattimainen ajovalojen entiséintisarja palauttaa himmeiden ajovalojen kirkkuuden ja kiillon. Ajan myotd ajovalot kellastuvat ja menettavét
kirkkauttaan, mikd heikentdd nakyvyyttd ja ajoneuvon ulkondkoa. Tamaén sarjan avulla voit entis6idd ajovalot kotona ilman korjaamokéayntia.

KARKI

® [Laite on tarkastettava toimituksen tdydellisyyden ja mahdollisten ndkyvien vaurioiden varalta.
e  Jos toimitus on puutteellinen tai se on vaurioitunut viallisen pakkauksen tai kuljetuksen vuoksi, ota yhteyttd asiakaspalvelunumeroon.

KAYTTOOHJEET
¢  Pinnan esikasittely:
©  Puhdista ajovalo ja kiinnitd ympéroivat osat suojateipilld. Varmista, ettd pinta on kuiva ja viiled.
® Ajovalon hionta:
O perdkkdin karkeusasteeltaan 1000, 1500 ja 2000 olevaa hiekkapaperia .
O Aloita karkeimmalla karkeudella tasaisin, pyorivin liikkein.
©  Kun olet valmis, pyyhi ajovalo pehmedlla liinalla plyn ja jadmien poistamiseksi.
¢  Hoyrylaitteen valmistelu:
O Kierrd vihrea sdilio (ruisku) irti.
O Kaada siihen vettd — mieluiten tislattua — merkittyyn tasoon asti.
O Aseta regenerointinestepullo laitteen sisddn niin, ettd se on veden peitossa.
*  Lammitys ja kaytto:
©  Odota muutama minuutti, ettd keltainen astia lampenee — neste alkaa haihtua.
©  Kun suuttimen kérjestd alkaa tulla hoyryd, aloita levitys.
O Levitd hoyry tasaisesti koko heijastimen pinnalle noin 2—-3 cm:n etdisyydella.
O Ald pida suihkua yhdessé paikassa liian kauan, jotta muovi ei ylikuumene.
®  Prosessin loppuun saattaminen:
©  Anna ajovalojen kuivua kokonaan — dlé koske pintaan 2—3 tuntiin .
©  Téamaén ajan kuluttua lamppu on siled, kiiltdva ja lapindkyva kuin uusi.

TEKNISET TIEDOT

Nestetilavuus: 100 ml

Pinnoitteen tyyppi: nanosuojapinnoite

Kéytto: muoviset auton ajovalot

Regenerointiaika: noin 30 minuuttia / lamppusarja
Vaikutus: kiiltava, lapindkyva pinta UV-suejalla

TURVALILISUUSOHJEET

®  Ennen tuotteen asentamista ja kayttod, lue tama kayttoohje huolellisesti.

®  Tatd tuotetta voivat kéyttda 8-vuotiaat ja sitd vanhemmat lapset seka henkilét, joilla on heikentyneet fyysiset, aistilliset tai henkiset kyvyt
tai joilta puuttuu kokemusta tai tietoa, edellyttden, ettéd heitd valvotaan tai heille on opastettu tuotteen turvalliseen kaytto6n ja he
ymmartavat siitd aiheutuvat riskit.

® Tapset eivit saa leikkid tuotteella.
®  Varmista, ettei pakkausmateriaaleja jatetd valvomatta. Lapset saattavat leikkid niilld, mikd on vaarallista.

®  Pidi foliopakkaus poissa lasten ulottuvilta (tukehtumisvaara)

®  Valtd sytytysldhteitd: valtd kosketusta tulen tai lampoa tuottavien laitteiden kanssa (voi aiheuttaa tulipalon)

®  Suojaa tuotetta ddrimmadisiltd 1ampotiloilta, suoralta auringonvalolta, korkealta kosteudelta, syttyviltd kaasuilta ja liuottimilta.
®  Tyoskentele hyvin ilmastoidussa tilassa tai avoimessa tilassa.

®  Ali hengité laitteen tuottamaa hoyryé.

® Kaiytd suojakasineita ja viltd nesteen joutumista iholle.

®  Ali suuntaa hdyrysuutinta suoraan itseesi tai muihin ihmisiin.

®  Ali kiytd valmistetta kuumilla tai mérilld ajovaloilla.

®  Viltd kosketusta korimaalin kanssa — valmiste voi olla kemiallisesti aggressiivinen.



®  Havitd kdytetyt nesteet ja paperit paikallisten ympéristomaaraysten mukaisesti.

e Tuotetta tulee aina kdyttda aiotulla tavalla.

& VINKKEJA JA TIETOJA KAYTETYN PAKKAUKSEN KASITTELYSTA

G Pakkaus on valmistettu ympéristdystévallisistd materiaaleista, jotka voidaan hévittda paikallisessa kierrdtyskeskuksessa.
Kaytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten osoittamaan jatteenkdsittelypaikkaan. Lisétietoja kdytettyjen
tuotteiden kierrdtysvaihtoehdoista saat ottamalla yhteyttd paikalliseen kuntaan tai kaupungistoon.

Tuote tdyttdd eurooppalaiset ja kansalliset laite- ja tuoteturvallisuusvaatimukset.

Piddtdmme oikeuden tehdd muutoksia tekstiin, ulkoasuun ja tuotetietoihin ilman erillistd ilmoitusta.



LT
Gerbiamasis pone arba gerbiamoji ponia, dékojame, kad jsigijote miisy gaminj!

Prie$ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kad uzZtikrintuméte tinkamq gaminio naudojima.
Prasome iSsaugoti Sj vadova ateiciai ir laikytis jo rekomendacijy, nes jy nesilaikymas gali kelti pavojy gyvybei ar sveikatai.

TAIKYMAS IR APRASYMAS

profesionalus priekiniy Zibinty restauravimo rinkinys atkuria blankiy Zibinty skaidruma ir blizgesj. Laikui bégant, priekiniai Zibintai pagelsta ir
praranda savo skaidruma, sumaZindami matomuma ir automobilio iSvaizda. Sis rinkinys leidZia atkurti priekinius Zibintus namuose, nereikalaujant
vykti { remonto dirbtuves.

PATARIMAS
®  Bitina patikrinti, ar prietaisas yra pristatytas pilnai ir ar néra matomy paZeidimy.
e Jei pristatymas buvo nepilnas arba preké buvo paZeista dél netinkamos pakuotés ar transportavimo, susisiekite su klienty aptarnavimo
linija.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA
®  PavirSiaus paruosimas:
O Nuvalykite priekinj Zibintg ir pritvirtinkite aplinkinius komponentus apsaugine juosta. Isitikinkite, kad pavirsius yra sausas ir vésus.
®  Priekinio Zibinto Slifavimas:
© 1000, 1500 ir 2000 gradétumo Svitrinj popieriy iS eilés .
O  Pradékite nuo maZiausio gridétumo, tolygiais, sukamaisiais judesiais.
O Baige darba, nuvalykite priekinj Zibinta minkstu skuduréliu, kad paSalintuméte dulkes ir likucius.
®  Garo jrenginio paruosSimas:
O Atsukite Zalig talpykla (purkstuva).
O [pilkite vandens — geriausia distiliuoto — iki nurodyto lygio.
O [Idékite geltona regeneravimo skyscio buteliuka j prietaiso vidy taip, kad jis biity panardintas vandenyje.

*  Sildymas ir naudojimas:
O Palaukite kelias minutes, kol geltonas indas jkais — skystis pradés garuoti.
O Kai i purkstuko galo pradeda sklisti garai, pradékite purksti.
O Garus tolygiai paskirstykite per visq reflektoriaus pavirSiy , islaikydami mazdaug 2—3 cm atstuma.
o

Nelaikykite srovés vienoje vietoje per ilgai, kad plastikas neperkaistuy.

®  Proceso uzbaigimas:
O Leiskite priekiniams Zibintams visiSkai iSdZititi — nelieskite pavirSiaus 2—3 valandas .
o Po Sio laiko lempa bus lygi, blizgi ir skaidri kaip nauja.

TECHNINIAI DUOMENYS

e  Skyscio talpa: 100 ml
Dangos tipas: nano apsauginé danga
Naudojimas: plastikiniai automobiliy priekiniai Zibintai
Regeneracijos laikas: apie 30 minuciy / lempy komplektas
Poveikis: blizgus, skaidrus pavirsius su UV apsauga

SAUGOS INSTRUKCI1JOS

®  Prie§ jrengdami ir naudodami gaminj, atidZiai perskaitykite Sia naudojimo instrukcija.

®  §j gaminj gali naudoti 8 mety ir vyresni vaikai bei asmenys, turintys riboty fiziniy, jutiminiy ar protiniy gebéjimy arba neturintys
pakankamai patirties ar Ziniy, jei jie yra priZitirimi arba instruktuoti, kaip saugiai naudoti gaminj, ir supranta su tuo susijusiq rizika.

®  Vaikams draudZiama Zaisti su Siuo gaminiu.

® [sitikinkite, kad pakavimo medZiagos néra paliktos be prieZitiros. Vaikai gali su jomis Zaisti, o tai pavojinga.

® Laikykite folijos pakuote vaikams nepasiekiamoje vietoje (uZdusimo pavojus)

®  Venkite uZdegimo Saltiniy: venkite salycio su ugnimi ar Siluma generuojanciais prietaisais (gali sukelti gaisrg).
®  Saugokite gaminj nuo ekstremaliy temperatiiry, tiesioginiy saulés spinduliy, didelés drégmes, degiy dujy ir tirpikliy.
® Dirbkite gerai védinamoje patalpoje arba atviroje erdvéje.

®  Nejkvépkite prietaiso skleidZiamy gary.

®  Mivékite apsaugines pirstines ir venkite skyscio patekimo ant odos.

®  Nenukreipkite gary antgalio tiesiai j save ar kitus Zmones.

®  Nenaudokite preparato ant karsty ar Slapiy priekiniy Zibinty.

®  Venkite salycio su kébulo daZais — preparatas gali biiti chemiSkai agresyvus.

®  Panaudotus skyscCius ir popieriy iSmeskite laikydamiesi vietiniy aplinkosaugos taisykliy.



e  Produktas visada turéty biiti naudojamas pagal paskirtj.

[ ] PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE PANAUDOTOS PAKUOCIU TVARKYMA

G Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenksmingy medziagy, kurias galite utilizuoti vietiniame perdirbimo centre.
Panaudotas pakavimo medZiagas reikia pristatyti j tam skirtq atlieky Salinimo aikstele, kurig nustato vietos valdZios institucijos.
Informacijos apie panaudoty gaminiy perdirbimo galimybes teiraukités savo vietos savivaldybés ar miesto administracijos.

Produktas atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.
Pasiliekame teise keisti teksta, dizaing ir produkto duomenis be jspéjimo.



LV

Godatais kungs vai kundze, paldies, ka iegadajaties miisu produktu!

Pirms produkta lietoSanas, lidzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus, lai nodro$inatu pareizu produkta lietoSanu.

Lidzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ievérojiet taja sniegtos ieteikumus, jo to neievérosana var radit draudus dzivibai vai
veselibai.

PIETEIKUMS UN APRAKSTS

profesionalais prieksgjo lukturu atjaunosSanas komplekts atjauno blavu prieksgjo lukturu dzidrumu un spidumu. Laika gaita prieksgjie lukturi klist
dzeltéti un zaudé savu dzidrumu, samazinot redzamibu un transportlidzekla izskatu. Sis komplekts lauj atjaunot priek$gjos lukturus majas,
neapmekl&jot remontdarbnicu.

PADOMS
®  [erice japarbauda attieciba uz piegades pilnigumu un jebkadiem redzamiem bojajumiem.
e  Nepilnigas piegades vai bojajumu gadijuma, kas raduSies nepareiza iepakojuma vai transportéSanas dél, lidzu, sazinieties ar klientu
apkalpoSanas talruni.

LIETOSANAS INSTRUKCIJA
®  Virsmas sagatavosana:
O Notiriet prieksgjo lukturi un nostipriniet apkartéjas detalas ar aizsarglenti. Parliecinieties, vai virsma ir sausa un vésa.
®  Prieks€ja luktura slipesana:
O Secigi izmantojiet 1000, 1500 un 2000 graudainibas smilSpapiru .
O Saciet ar viszemako graudu daudzumu, veicot vienmérigas, aplveida kustibas.
O Kad esat pabeidzis, noslaukiet prieks&jo lukturi ar mikstu dranu, lai nonemtu puteklus un atlikumus.
® Tvaika ierices sagatavosana:
O Atskravéjiet zalo trauku (smidzinataju).
O Ielejiet taja Gideni — vélams destilétu — 1idz noraditajam ITmenim.
O Ievietojiet dzelteno regeneracijas Skidruma pudeli ierice ta, lai ta biitu iegremdéta tident.
¢ SildiSana un pielietosana:
O Pagaidiet dazas miniites, 1idz dzeltenais trauks uzsilst — Skidrums saks iztvaikot.
©  Kad no uzgala sak izplast tvaiks, saciet uzklasanu.
©  Vienmérigi sadaliet tvaiku pa visu atstarotdja virsmu , ievérojot aptuveni 2—3 c¢m attalumu.
O Neturiet striklu viena vieta parak ilgi, lai izvairitos no plastmasas parkarSanas.
®  Procesa pabeigSana:
O Laujiet prieksgjiem lukturiem pilniba noZit — nepieskarieties virsmai 2—3 stundas .
o Péc §i laika lampa biis gluda, spidiga un caurspidiga ka jauna.

TEHNISKIE DATI

Skidruma tilpums: 100 ml

Parklajuma veids: nano aizsargparklajums

Pielietojums: plastmasas automasinu lukturi

Regeneracijas laiks: aptuveni 30 miniites / lampu komplekts
Efekts: spidiga, caurspidiga virsma ar UV aizsargparklajumu

DROSIBAS INSTRUKCIJAS

®  Pirms produkta uzstadiSanas un lietoSanas, lidzu, uzmanigi izlasiet So lietoSanas instrukciju.

®  So produktu drikst lietot bérni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobezotam fiziskam, manu vai garigam sp&jam vai pieredzes vai
zinaSanu triikumu, ja vien tas tiek uzraudzitas vai ir instruétas par produkta drosu lietoSanu un izprot ar to saistitos riskus.

®  Bérni nedrikst spéléties ar So produktu.
®  DParliecinieties, ka iepakojuma materiali netiek atstati bez uzraudzibas. Bérni var ar tiem spéléties, kas ir bistami.

®  Sarggjjiet folijas iepakojumu no bérniem (nosmaksanas risks).

®  [zvairieties no aizdegSanas avotiem: izvairieties no saskares ar uguni vai siltumu rado$am iericém (var izraisit ugunsgreku).

®  Sargdjiet produktu no ekstremalam temperatiiram, tieSiem saules stariem, augsta mitruma, viegli uzliesmojosam gazém un skidinatajiem.
®  Stradajiet labi vedinama telpa vai atklata telpa.

® Neieelpojiet ierices radito tvaiku.

®  Valkajiet aizsargcimdus un izvairieties no Skidruma saskares ar adu.

® Nevirziet tvaika sprauslu tiesi pret sevi vai citiem cilvekiem.

®  Nelietojiet I1dzekli uz karstam vai mitram priekS&jam gaismam.

®  [zvairities no saskares ar virsbiives krasu — preparats var biit kimiski agresivs.



®  [zlietotos Skidrumus un papirus utilizéjiet saskana ar viet&jiem vides noteikumiem.

e  Produkts vienmér jalieto paredz&tajam mérkim.

@ PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA APSAIMNIEKOSANU

G Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var utilizét vietéja parstrades centra.
Izlietotais iepakojuma materials janogada uz vietéjo pasvaldibu noraditu atkritumu izgaztuvi. Lai iegttu informaciju par izlietoto
produktu parstrades iespg&jam, lidzu, sazinieties ar vietéjo paSvaldibu vai pilsétas administraciju.

Produkts atbilst Eiropas un nacionalajam prasibam attieciba uz ieri¢u un produktu drosibu.
Mes paturam tiesibas veikt izmainas teksta, dizaina un produkta datos bez iepriek3gja bridinajuma.



EE

Lugupeetud hérra voi proua, tdiname teid meie toote ostmise eest!

Enne toote kasutamist lugege palun jargmisi juhiseid, et tagada toote nouetekohane kasutamine.
Palun hoidke see juhend alles edaspidiseks kasutamiseks ja jérgige selles toodud soovitusi, kuna nende eiramine voib ohustada elu voi tervist.

TAOTLUS JA KIRJELDUS

professionaalne esitulede taastamise komplekt taastab tuhmunud esitulede selguse ja ldike. Aja jooksul esituled kolletuvad ja kaotavad oma selguse,
vdhendades nahtavust ja sdiduki védlimust. See komplekt voimaldab teil oma esituled kodus taastada ilma remonditd6kotta minemata.

NIPP

®  Seadet tuleb kontrollida tarnimise tdielikkuse ja ndhtavate kahjustuste suhtes.
e  Mittetdieliku tarne voi vigase pakendi voi transpordi tottu tekkinud kahjustuste korral votke palun iihendust klienditeenindusega.

KASUTUSJUHEND

¢  Pinna ettevalmistus:

O Puhastage esituli ja kinnitage timbritsevad komponendid kaitseteibiga. Veenduge, et pind oleks kuiv ja jahe.
¢  Esitule lihvimine:

O jarjestikku 1000, 1500 ja 2000 teraga liivapaberit .

O Alusta kdige vdiksema karedusega, tehes tihtlaseid ringjaid liigutusi.

O  Kui olete 16petanud, piihkige esituled tolmu ja jadkide eemaldamiseks pehme lapiga.
®  Auruseadme ettevalmistamine:

O Keerake roheline anum (pihusti) lahti.

O Vala sinna vett — eelistatavalt destilleeritud — kuni ettendhtud tasemeni.

©  Asetage regenereerimisvedeliku kollane pudel seadme sisse nii, et see oleks vee all.
¢  Kuumutamine ja pealekandmine:

O Oota paar minutit, kuni kollane anum kuumeneb — vedelik hakkab aurustuma.

O Kui otsikust hakkab auru tulema, alustage pealekandmist.

O Jaotage aur iihtlaselt kogu reflektori pinnale , hoides vahekaugust umbes 2-3 cm.

O Arge hoidke joa iihes kohas liiga kaua, et vltida plasti iilekuumenemist.
®  Protsessi lopuleviimine:

O Laske esituledel tdielikult kuivada — drge puudutage pinda 2-3 tunni jooksul .

o Pdrast seda aega on lamp sile, ldikiv ja ldbipaistev nagu uus.

TEHNILISED ANDMED

Vedeliku maht: 100 ml

Katte tiiiip: nano-kaitsekate

Kasutamine: plastist auto esituled

Regenereerimisaeg: umbes 30 minutit / lampide komplekt
Efekt: laikiv, labipaistev pind UV-kaitsega kattega

OHUTUSJUHISED

®  Enne toote paigaldamist ja kasutamist lugege palun hoolikalt 1dbi see kasutusjuhend.

®  Seda toodet voivad kasutada lapsed vanuses 8 aastat ja vanemad ning isikud, kellel on piiratud fiiiisilised, sensoorsed v6i vaimsed voimed
voi kellel puuduvad kogemused voi teadmised, tingimusel, et neid jalgitakse voi neile on antud juhiseid toote ohutu kasutamise kohta ja
nad moistavad sellest tulenevaid riske.

® Lapsed ei tohi tootega méngida.
®  Veenduge, et pakkematerjale ei jdeta jarelevalveta. Lapsed vdivad nendega méangida, mis on ohtlik.

®  Hoidke fooliumpakend lastele kéttesaamatus kohas (lambumisoht)

®  Viltida siititeallikaid: véltida kokkupuudet tule voi soojust tekitavate seadmetega (voib pohjustada tulekahju)

®  Kaitske toodet ddrmuslike temperatuuride, otsese pdikesevalguse, kdrge Shuniiskuse, tuleohtlike gaaside ja lahustite eest.
® Tootage hasti ventileeritavas kohas voi avatud ruumis.

®  Arge hingake seadme tekitatud auru sisse.

®  Kasutage kaitsekindaid ja véltige vedeliku kokkupuudet nahaga.

®  Arge suunake auruotsikut otse enda ega teiste inimeste poole.

®  Arge kasutage preparaati kuumadel vdi mérgadel esituledel.

®  Viltida kokkupuudet kerevérviga — preparaat voib olla keemiliselt agressiivne.

®  Kasutatud vedelikud ja paberid tuleb utiliseerida vastavalt kohalikele keskkonnamaérustele.



e  Toodet tuleks alati kasutada ettendhtud otstarbel.

[ ] NOUANDEID JA TEAVE KASUTATUD PAKENDI KAITLEMISE KOHTA

G Pakend on valmistatud keskkonnasobralikest materjalidest, mille saab utiliseerida oma kohalikus taaskasutuskeskuses.
Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohalike omavalitsuste médédratud jadtmekaitluskohta. Kasutatud toodete ringlussevotu
voimaluste kohta lisateabe saamiseks votke tihendust oma kohaliku omavalitsuse v6i linnavalitsusega.

Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutusnduetele.

Jatame endale diguse teha tekstis, kujunduses ja tooteandmetes ette teatamata muudatusi.



SI

Spostovani gospod ali gospa, hvala vam za nakup naSega izdelka!

Pred uporabo izdelka preberite naslednja navodila, da zagotovite pravilno uporabo izdelka.

Prosimo, shranite ta prirocnik za poznejSo uporabo in upostevajte njegova priporocila, saj lahko neupostevanje le-teh predstavlja tveganje za
Zivljenje ali zdravje.
UPORABA IN OPIS

profesionalni komplet za obnovo Zarometov obnovi jasnost in sijaj dolgocasnih Zarometov. S¢asoma Zarometi porumenijo in izgubijo jasnost, kar
zmanj3a vidljivost in videz vozila. Ta komplet vam omogoca, da Zaromete obnovite doma, ne da bi morali obiskati servisno delavnico.

NASVET

®  Napravo je treba preveriti glede popolnosti dobave in morebitnih vidnih poskodb.
eV primeru nepopolne dostave ali poSkodbe zaradi napacne embalaZe ali transporta se obrnite na servisno sluzbo.

NAVODILA ZA UPORABO
¢  Priprava povrsine:
O Ocistite Zaromet in pritrdite okoliSke komponente z zascitnim trakom. Prepricajte se, da je povrSina suha in hladna.
®* BrusSenje Zarometa:
© 1000, 1500 in 2000 zaporedoma .
O Zacnite z najmanjSo zrnatostjo in uporabljajte enakomerne krozne gibe.
© Ko koncate, obriSite Zaromet z mehko krpo, da odstranite prah in ostanke.
* Priprava parne naprave:
O Odvijte zeleno posodo (razprsilec).
O Nalijte vanj vodo — po moznosti destilirano — do oznacene ravni.
©  Rumeno steklenicko regeneracijske tekocCine postavite v napravo, tako da bo potopljena v vodo.
® Ogrevanje in uporaba:
O Pocakajte nekaj minut, da se rumena posoda segreje — tekocina bo zacela izhlapevati.
© Ko iz konice Sobe zacne uhajati para, zacnite z nanasanjem.
O Paro enakomerno porazdelite po celotni povrsini reflektorja , pri Cemer vzdrZujte razdaljo priblizno 2-3 cm.
O Ne drzite curka na enem mestu predolgo, da preprecite pregrevanje plastike.
®  Zakljucek postopka:
O Pustite, da se Zarometi popolnoma posusijo — povrsine se ne dotikajte 2-3 ure .
©  Po tem Casu bo svetilka gladka, sijoca in prozorna kot nova.

TEHNICNI PODATKI

Prostornina tekocine: 100 ml

Vrsta premaza: nano zascitni premaz

Uporaba: plasticni avtomobilski Zarometi

Cas regeneracije: priblizno 30 minut / komplet svetilk

Ucinek: sijoca, prozorna povrsina z UV zasc¢itnim premazom

VARNOSTNA NAVODILA

®  Pred namestitvijo in uporabo izdelka natancno preberite ta navodila za uporabo.

®  Ta izdelek lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vec, ter osebe z zmanjSanimi telesnimi, senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s
pomanjkanjem izkuSenj ali znanja, ¢e so pod nadzorom ali so bili pouceni o varni uporabi izdelka in razumejo s tem povezana tveganja.

®  Otroci se ne smejo igrati z izdelkom.
® DPazite, da embalazni materiali ne ostanejo brez nadzora. Otroci se lahko igrajo z njimi, kar je nevarno.

®  TFolijsko embalaZo hranite izven dosega otrok (nevarnost zadusitve).

® [zogibajte se virom vZiga: izogibajte se stiku z ognjem ali napravami, ki ustvarjajo toploto (lahko povzrocijo poZar).

®  Izdelek zascitite pred ekstremnimi temperaturami, neposredno soncno svetlobo, visoko vlaznostjo, vnetljivimi plini in topili.
®  Delajte v dobro prezracevanem prostoru ali na odprtem.

® Ne vdihavajte pare, ki jo proizvaja naprava.

®  Uporabljajte zaScitne rokavice in se izogibajte stiku tekocine s koZo.

®  Sobe za paro ne usmerjajte neposredno nase ali na druge ljudi.

®  Pripravka ne uporabljajte na vrocih ali mokrih Zarometih.

® [zogibajte se stiku z barvo karoserije — pripravek je lahko kemi€no agresiven.

®  Rabljene tekocine in papir zavrzite v skladu z lokalnimi okoljskimi predpisi.



e Izdelek je treba vedno uporabljati po predvidenem namenu.

[ ] NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z RABLJENO EMBALAZO

ar Embalaza je izdelana iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.
Rabljeno embalaZo je treba oddati na za to doloceno odlagaliS¢e odpadkov, ki ga dolocijo lokalni organi. Za informacije o mozZnostih
recikliranja rabljenih izdelkov se obrnite na lokalno ob¢ino ali mestni urad.

Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.
PridrZujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in podatkov o izdelku brez predhodnega obvestila.



IE

A dhuine uasail n6 a bhean uasail, go raibh maith agat as ar dtdirge a cheannach!

Sula n-tisdideann tu an tairge, 1éigh na treoracha seo a leanas le cinntii go n-dséidtear an tairge i gceart.

Coinnigh an lamhleabhar seo le do thoil le haghaidh tagartha sa todhchai agus lean na moltai atd ann, mar d’fhéadfadh riosca a bheith ann do do
shaol n6 do do shlainte mura leanann td iad.

IARRATAS AGUS CUR SiOS

an trealamh athchoirithe ceannsoilse gairmitiil seo soiléireacht agus snasta ceannsoilse maol. Le himeacht ama, caillfidh ceannsoilse a soiléireacht
agus buifidh siad, rud a laghdaionn infheictheacht agus cuma na feithicle. Ligeann an trealamh seo duit do cheannsoilse a athchéirit sa bhaile gan
dul chuig ceardlann deisiichain.

LEID

®  Nimor an gléas a sheiceéil le haghaidh iomldine an tseachadta agus aon damaiste le feiceail.
e I gcas seachadadh neamhiomlan né damaiste mar gheall ar phacaistii né iompar lochtach, déan teagmhail leis an line chabhrach seirbhise.

TREORACHA USAIDE
¢  Ullmhichan dromchla:
©  Glan an ceannlampa agus daingnigh na comhphdirteanna méguaird le téip chosanta. Cinntigh go bhfuil an dromchla tirim agus
fionnuar.
¢ Ag gaineamh an cheannlampa:
© 1000, 1500 agus 2000 grit in ord .
O Tosaigh leis an ngran is isle, ag baint uséide as gluaiseachtai cothroma, ciorclacha.
O Nuair a bheidh ti criochnaithe, glan an ceannlampa le héadach bog chun deannach agus iarmhar a bhaint.
¢ Agullmhu an fheiste gaile:
O Discritiigh an coimeadan glas (spraeire).
O Doirt uisce isteach ann — driogtha mas féidir — suas go dti an leibhéal até leagtha sios.
O  Cuir an buidéal bui sreabhan athghinitina taobh istigh den fheiste ionas go mbeidh sé tumtha in uisce.
* Téamh agus cur i bhfeidhm:
O Fan cuipla néiméad go dti go dtéann an coimeadan bui i dteas — tosdidh an leacht ag galu.
O Nuair a thosaionn gal ag teacht amach as barr an nozzle, tosaigh ar an gcur i bhfeidhm.
©  Dail an gal go cothrom thar dhromchla iomlan an fhrithchaiteora , ag coinnedil achar de thart ar 2-3 cm.
©  Na coinnigh an sruth in aon ait amhain réfhada chun r6théamh an phlaistigh a sheachaint.
®  Criochnu an phradisis:
© Lig do na ceannsoilse triomui go hiomlan — na déan teagmhadil leis an dromchla ar feadh 2-3 uair an chloig .
©  Tar éis an ama seo, beidh an lampa réidh, lonrach agus trédhearcach mar nua.

SONRAI TEICNIULA

Cumas sreabhan: 100 ml

Cineal sciath: sciath chosanta nana

Feidhmchlar: ceannsoilse gluaistean plaisteacha

Am athghinitna: thart ar 30 néiméad / sraith lampai

Eifeacht: dromchla lonrach, trédhearcach le sciath chosanta UV

TREORACHA SABHAILTEACHTA

®  Sula ndéanann td an tairge a shuiteail agus a usdid, 1éigh an ldamhleabhar treoracha seo go ctiramach le do thoil.

® TFéadfaidh leanai atd 8 mbliana d’aois agus os a chionn agus daoine a bhfuil cumais fhisiciula, céadfacha n6 mheabhracha laghdaithe acu
noé easpa taithi no eolais an tairge seo a tiséid, ar choinnioll go bhfuil maoirseacht orthu né go bhfuil treoracha tugtha déibh maidir le
huséid shabhailte an tairge agus go dtuigeann siad na rioscai a eascraionn as.

®  Nior cheart do leanai imirt leis an tairge.
®  (Cinntigh nach bhfagtar dbhair phacaistithe gan aird. D’fhéadfadh leanai imirt leo, rud at4 contdirteach.

®  Coinnigh an pacaistit scragall amach 6 rochtain leanai (riosca tachtaithe)

®  Seachain foinsi adhainte: seachain teagmhail le tine nd le gléasanna a ghineann teas (d’fhéadfadh tine a bheith mar thoradh air)

®  (Cosain an tairge 6 theocht mhér, solas direach na gréine, ard-taise, gais inadhainte agus tuaslagéiri.
®  Oibrigh in ait ata aerdilte go maith né i spas oscailte.

® N4 hionandlaigh an gal a thairgeann an gléas.

®  Bain tsdid as lamhainni cosanta agus seachain teagmhdil an leachta leis an gcraiceann.

® Nadirigh an soic gaile go direach ort féin n ar dhaoine eile.

®  Na htsaid an t-ullmhiichan ar cheannsoilse te n6 fliuch.



®  Seachain teagmhail le péint an choirp — d’fthéadfadh an t-ullmhichan a bheith ionsaitheach go ceimiceach.

®  Déan sreabhdin agus paipéir dsaidte a dhidscairt de réir rialachain chomhshaoil aititla.

e  Ba choir an tdirge a usédid i gconai mar até beartaithe.

[ LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIOCHT PACAISTIOCHTA USAIDTE

S T4 an pacdistit déanta as abhair atd neamhdhiobhalach don chomhshaol agus is féidir iad a dhitiscairt ag d’ionad athchdrséla itidil.
Ba choir bhar pacdistithe dsaidte a sheachadadh chuig lathair didscartha dramhaiola ainmnithe ag idardis aitiila. Chun eolas a fhail
faoi roghanna athchtrsala do thairgi dsaidte, déan teagmbhdil le d’oifig bhardas Aititil n6 cathrach.

Combhlionann an tairge ceanglais Eorpacha agus naisitinta maidir le sabhailteacht gléasanna agus tairgi.

Forchoimeadaimid an ceart athruithe a dhéanambh ar an téacs, ar an dearadh agus ar shonrai an tairge gan fogra.



MT
Ghaziz Sinjur jew Sinjura, nirringrazzjawk talli xtrajt il-prodott taghna!

Qabel ma tuza l-prodott, jekk joghgbok aqra l-istruzzjonijiet li gejjin biex tizgura li I-prodott jintuza kif suppost.

Jekk joghgbok Zomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, ghax jekk ma ssegwihomx jista' jkun hemm riskju
ghall-hajja jew ghas-sahha.

APPIIKAZZJONI U DESKRIZZJONI

il-kit professjonali ghar-restawr tal-fanali ta' quddiem jirrestawra ¢-¢arezza u t-tleqqija ta' fanali ta' quddiem matt. Maz-zmien, il-fanali ta' quddiem
jisfaru u jitilfu ¢-¢arezza taghhom, u b'hekk inaqqsu l-vizibilita u d-dehra tal-vettura. Dan il-kit jippermettilek tirrestawra l-fanali ta' quddiem tieghek
id-dar minghajr il-htiega li tmur f'hanut tat-tiswija.

HJARA

® [ -apparat ghandu jigi ¢¢ekkjat ghall-kompletezza tal-kunsinna u ghal kwalunkwe hsara vizibbli.
e  F'kaz ta' kunsinna mhux kompluta jew hsara minhabba imballagg jew trasport difettuz, jekk joghgbok ikkuntattja I-hotline tas-servizz.

STRUZZJONLJIET GHALL-UZU
®  Thejjija tal-wicc:
O Naddaf il-fanal ta' quddiem u wahhal il-komponenti ta' madwaru b'tejp protettiv. Kun zgur li I-wic¢ ikun niexef u kiesah.
¢ Xkatlar tal-headlight:
©  '1000, 1500 u 2000 grit wara xulxin .
O Ibda bl-inqas zrar, billi tuza movimenti ¢irkolari uniformi.
O Meta tkun lest, imsah il-fanal ta' quddiem b'c¢arruta ratba biex tnehhi t-trab u r-residwu.
®  Thejjija tal-apparat tal-fwar:
©  Holl il-kontenitur ahdar (l-isprejer).
O Ferra’ l-ilma fih — preferibbilment distillat — sal-livell indikat.
O Poggi I-flixkun isfar tal-fluwidu tar-rigenerazzjoni gewwa l-apparat sabiex ikun mghaddas fl-ilma.
*  Tishin u applikazzjoni:
O Stenna ftit minuti biex il-kontenitur isfar jishon — il-likwidu jibda jevapora.
O Meta I-fwar jibda johrog mill-ponta taz-zennuna, ibda l-applikazzjoni.
O Ifrex il-fwar b'mod uniformi fuq il-wic¢ kollu tar-riflettur , filwaqt li zzomm distanza ta' madwar 2-3 ¢m.
O Tzommx in-nixxiegha f'post wiehed ghal zmien twil wisq biex tevita li I-plastik jishon izzejjed.
®  Tlestija tal-process:
O Halli l-fanali ta' quddiem jinxfu kompletament — tmissx il-wic¢ ghal 2-3 sighat .
©  Wara dan iz-zmien, il-lampa tkun lixxa, tleqq u trasparenti dags gdida.

DEJTA TEKNIKA

Kapacita tal-fluwidu: 100 ml

Tip ta' kisi: kisi protettiv nano

Applikazzjoni: headlights tal-karozzi tal-plastik

Hin ta' rigenerazzjoni: madwar 30 minuta / sett ta' lampi
Effett: wic¢c tleqq u trasparenti b'kisja protettiva UV

STRUZZJONLJIET TA' SIGURTA

®  (Qabel ma tinstalla u tuza I-prodott, jekk joghgbok aqra dan il-manwal tal-istruzzjonijiet bir-reqqa.

..... i

®  Dan il-prodott jista' jintuza minn tfal minn 8 snin 'il fuq u minn persuni b'kapacitajiet fizici, sensorji jew mentali mnaqqsa jew b'nuqqgas ta
esperjenza jew gharfien, sakemm ikunu sorveljati jew ikunu gew mghallma dwar l-uzu sikur tal-prodott u jifhmu r-riskji li jirrizultaw.

®  [t-tfal m’ghandhomx jilaghbu bil-prodott.

®  Kun zgur li I-materjali tal-ippakkjar ma jithallewx wahedhom. It-tfal jistghu jilaghbu bihom, u dan huwa perikoluz.
®  7omm l-imballagg tal-fojl 'il boghod mit-tfal (riskju ta' soffokazzjoni)

® [Evita sorsi ta' tqgabbid: evita kuntatt man-nar jew apparati li jiggeneraw is-shana (jista' jikkawza nar)

® Ipprotegi l-prodott minn temperaturi estremi, dawl tax-xemx dirett, umdita gholja, gassijiet fjammabbli, u solventi.
® Ahdem f'Zona ventilata tajjeb jew fi spazju miftuh.

®  Tiehux nifs il-fwar prodott mill-apparat.

® Uza ingwanti protettivi u evita kuntatt tal-likwidu mal-gilda.

®  Tippuntax iz-zennuna tal-fwar direttament lejk innifsek jew lejn nies ohra.

®  Tuzax il-preparazzjoni fuq fanali ta' quddiem shan jew imxarrbin.

® Evita kuntatt maz-zebgha tal-karozzerija — il-preparazzjoni tista’ tkun kimikament aggressiva.

®  Armi l-fluwidi u I-karti uzati skont ir-regolamenti ambjentali lokali.



e Il-prodott ghandu dejjem jintuza kif mahsub ghalih.

® SUGGERIMENTI U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-IMBALLAGG UZAT

ar L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fi¢-centru tar-ri¢iklagg lokali
tieghek.
ﬁ I[I-materjal tal-ippakkjar uzat ghandu jitwassal f'sit ta' rimi tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Ghal informazzjoni dwar 1-

ghazliet ta' riciklagg ghal prodotti uzati, jekk joghgbok ikkuntattja I-municipalita lokali tieghek jew l-uffi¢¢ju tal-belt.

II-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali dwar is-sikurezza tal-apparati u 1-prodotti.

Nirrizervaw id-dritt li naghmlu bidliet fit-test, fid-disinn u fid-dejta tal-prodott minghajr avviz.
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PoStovani gospodine/gospodo, hvala Vam Sto ste kupili na$ proizvod!

Prije upotrebe proizvoda, molimo procitajte sljedece upute kako biste osigurali pravilnu upotrebu proizvoda.

Molimo sacuvajte ovaj prirucnik za buducu upotrebu i slijedite njegove preporuke, jer njihovo nepostivanje moze predstavljati opasnost za Zivot ili
zdravlje.

PRIMJENA I OPIS

profesionalni komplet za restauraciju prednjih svjetala vraca jasnocu i sjaj priguSenim prednjim svjetlima. Vremenom prednja svjetala Zute i gube
jasnoc¢u, smanjujudi vidljivost i izgled vozila. Ovaj komplet vam omogucuje restauraciju prednjih svjetala kod kuce bez potrebe za odlaskom u
servis.

SAVJET

®  Uredaj se mora provijeriti na potpunost isporuke i eventualna vidljiva oSte¢enja.
e U slucaju nepotpune isporuke ili oSte¢enja zbog neispravnog pakiranja ili transporta, obratite se servisnoj liniji.

UPUTE ZA UPORABU
®  Priprema povrsine:
O Ocistite prednje svjetlo i pricvrstite okolne komponente zaStitnom trakom. Provjerite je li povrSina suha i hladna.
®  Brusenje prednjeg svjetla:
© 1000, 1500 i 2000 redom .
O Zapocnite s najmanjom granulacijom, koriste¢i ravhomjerne, kruzne pokrete.
O Kada zavrsite, obriSite prednje svjetlo mekom krpom kako biste uklonili praSinu i ostatke.
®  Priprema uredaja za paru:
O Odvrnite zeleni spremnik (rasprsivac).
©  Ulijte vodu u nju - po moguc¢nosti destiliranu - do oznacene razine.
O Zutu bogicu regeneracijske tekuéine stavite u uredaj tako da bude uronjena u vodu.
®  Zagrijavanje i primjena:
O PricCekajte nekoliko minuta da se Zuta posuda zagrije — teku¢ina ¢e poceti isparavati.
O Kada para pocne izlaziti iz vrha mlaznice, zapoc¢nite s nanoSenjem.
©  Ravnomjerno rasporedite paru po cijeloj povrsini reflektora , odrzavajuéi razmak od otprilike 2-3 cm.
©  Nemojte predugo drZati mlaz na jednom mjestu kako biste izbjegli pregrijavanje plastike.
®  ZavrsSetak procesa:
O Ostavite farove da se potpuno osuse — ne dodirujte povrsinu 2-3 sata .
o Nakon tog vremena, lampa ¢e biti glatka, sjajna i prozirna kao nova.

TEHNICKI PODACI

Kapacitet tekucine: 100 ml

Vrsta premaza: nano zastitni premaz

Primjena: plasticni automobilski farovi

Vrijeme regeneracije: cca. 30 minuta / set lampi

Ucinak: sjajna, prozirna povrsina s UV zastitnim premazom

SIGURNOSNE UPUTE

®  Prije instalacije i koriStenja proizvoda, molimo paZljivo procitajte ovaj priru¢nik s uputama.

®  QOvaj proizvod mogu koristiti djeca u dobi od 8 godina i starija te osobe sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva ili znanja, pod uvjetom da su pod nadzorom ili da su upuceni u sigurnu upotrebu proizvoda i razumiju nastale rizike.

® Djeca se ne smiju igrati s proizvodom.
®  Pazite da materijali za pakiranje ne ostanu bez nadzora. Djeca se mogu igrati s njima, §to je opasno.

® Drzite folijsku ambalazu izvan dohvata djece (opasnost od gusenja)

® [zbjegavajte izvore paljenja: izbjegavajte kontakt s vatrom ili uredajima koji stvaraju toplinu (moZe uzrokovati poZar)

®  Zastitite proizvod od ekstremnih temperatura, izravne sunceve svjetlosti, visoke vlaznosti, zapaljivih plinova i otapala.
®  Radite u dobro prozracenom prostoru ili na otvorenom.

®  Ne udiSite paru koju proizvodi uredaj.

®  Koristite zastitne rukavice i izbjegavajte kontakt tekucine s koZom.

® Ne usmjeravajte mlaznicu za paru izravno prema sebi ili drugim osobama.

®  Ne koristite pripravak na vru¢im ili mokrim farovima.

®  Izbjegavajte kontakt s bojom karoserije — pripravak moZe biti kemijski agresivan.

®  Zbrinite koriStene tekucine i papire u skladu s lokalnim propisima o zastiti okoliSa.



e  Proizvod se uvijek treba koristiti prema namjeni.

[ ] SAVJETI I INFORMACILJE O UPRAVLJANJU RABLJENOM AMBALAZOM

G AmbalaZa je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu odlozZiti u vaSem lokalnom centru za recikliranje.
Rabljeni materijal za pakiranje treba dostaviti na za to odredeno odlagaliSte otpada koje su odredile lokalne vlasti. Za informacije o
mogucnostima recikliranja rabljenih proizvoda obratite se svojoj lokalnoj op¢ini ili gradskom uredu.

Proizvod ispunjava europske i nacionalne zahtjeve o sigurnosti uredaja i proizvoda.
PridrZavamo pravo izmjene teksta, dizajna i podataka o proizvodu bez prethodne najave.
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YBarkaeMbIi T'OCIIOAWH WUJIA I'OCII0XKa, 6HaFOAapI/IM BacC 3a MOKYTIKY Halllero npo,quTa!

Hepe,q HCI10/Ib30BaHNEM IIPOAYKTa, l'lO)KaJ'[yﬁCTa, npouTuTe C/1e4yromyro HHCTPYKIUIO, 4TOOLI 06eCTIeUNTh TpABUJIbHOE MCIT0/Ib30BaHKWeE TPOAYKTaA.

COXpaHI/ITE [AdaHHO€ PYKOBOACTBO /I ,E[aHbHEP'ILHeFO HCI10/Ib30BaHUA U cne,qyﬁTe CoZepXKalllMCs B HEM peKOMeHJallUuAM, TaK KaK UX HGCO6H}OAEHHE
MOXET IPpeJCTaB/IATh ONIAaCHOCTD AJ1 XKU3HU U/ 340POBbS.

INPUMMEHEHWE Y OITMCAHUWE

nipodecCroHa/IbHBIA KOMITIEKT /s BOCCTaHOBJIeHHs (pap BOCCTaHAB/IMBaeT SIPKOCTh U O/eck Tyckibix dap. Co BpeMeHeM (aphbl KeTeloT U TepsiioT
SIPKOCTb, UTO YXY/ILIAeT BHUMOCTb W BHEIIHWH BHJ aBTOMOOH/IA. DTOT KOMIUIEKT T03BOJISleT BOCCTAHOBUTH (apbl ZoMa, 6e3 HeoOXOAUMOCTH
ToCellleHNs] aBTOMacTePCKOH.

KOHYMK

®  Heo0Xx0/1MO ITPOBEPUTH KOMITIEKTHOCTh NIOCTABKK YCTPOIMCTBA U OTCYTCTBHE BUMMbIX ITOBPEXX/EHHH.

e B cyuae HerosHOM NOCTAaBKY WM NOBPEXK/EHNS TOBApa 13-3a HeHayle)xxalljeld yriakoBKY WM TPaHCIIOPTUPOBKH, TI0XKaIYIHCTa, CBDKUTECH
C ropsiueii JIMHUel CEPBUCHOMN CTy>KObI.

NHCTPYKIIVA 110 TIPUMEHEHWIO

* TIloaroroBKa MOBepPXHOCTH:

O QuuctHTe hapy U 3aKperuTe OKPY»KakoLie KOMIIOHEHTHI 3allJUTHOH JIeHTOU. Y0beuTeCh, UTO TIOBEPXHOCTh CyXasi U MPOXJlaJjHasl.
¢ IMl'mdoska dapser:

O TlocnenoBaresibHO UCTIONB3YHTe HAXKAAuHy0 6ymary 3epHuctoctbio 1000, 1500 u 2000 .

©  HauHuTe C caMO} HU3KOW 3ePHUCTOCTH, MCIO0/Ib3Ys1 pPABHOMEDHbIE KPYTOBbIE [IBI)KEHUS.

©  Tlo 3aBepiieHUH NPOTpUTe (hapy MArKoH TKaHbIO, UTOOBI y/Ja/IUTh MbUIb U 3arPA3HEHHUSI.
® TIloaroTroBKa MapoBOro yCTPOWCTBA:

©  OTKpyTHUTE 3eJieHbIii KOHTeHHED (PaCTIbLIUTETh).

O HareliTe B Hero BoAy (KesaTe/lbHO AWMCTH//IMPOBAHHY0) 10 0603HAYE€HHOTO YPOBHSI.

O TlomecTuTe XenTyto OyTBUIKY C pereHepHpYOLel )KMAKOCTbIO BHYTPb YCTPOIMCTBA TaK, YTOOBI OHa Obla MorpykeHa B BOZY.
¢ Harpes u HaHeceHHUe:

©  TlopoKAWTe HECKOJIBKO MUHYT, TIOKa XKeJITasi eMKOCTb HarpeeTcsi — >KU/KOCTb HauHeT UCIIapsThCs.

O Korza 13 KOHUYMKa Haca/Ku HauHeT BBIXO/IUTH I1ap, HaulHaiTe HaHeCeHue.

O PaBHOMEpHO pacrpe/ie/iuTe nap Mo BCel MOBePXHOCTH OTpakaTesisi , cob/Moasi pacCTosHYe TIPUMEPHO 2—3 CM.

O He zep>XuTe CTPYIO Ha OZIHOM MeCTe CJIUILIKOM [I0/Ir0, UToObI M36e)KaTh reperpesa IiacTHKa.
¢  3asepiueHue mporecca:

©  [laiiTe hapam MOTHOCTBIO BLICOXHYTh — He IPUKacaiiTech K IOBEPXHOCTH B TeyeHHe 2—3 YacoB .

©  Tlo uCTeyeHUH 3TOTO BPEMEHH JIaMIla CTaHeT IVIaJKoH, OsiecTseld U IPO3payHol, KaK HOBasl.

TEXHUYECKUWE JAHHbBIE

0O6BeM >xuakocty: 100 Mt

TuI NOKPHITHS: HAHO3ALIMTHOE NIOKPBITHE

ITpuMeHeHVe: VIACTHKOBBIE aBTOMOOU/IbHBIE (hapbi

Bpewmsi pereHepatiyu: 0k0/10 30 MHHYT Ha KOMILIEKT JIaMIL.

SddexT: 6aecTsas, Npo3payHas MOBEPXHOCTH € YP-3alUTHHIM NOKPHITHEM

MNHCTPYKIIVN T10 BESOIMTACHOCTHU

o Hepe,q yCTaHOBKOﬁ " UCII0/Ib30BaHKWEM M3/ eI BHUMATE/IbHO IIPOUTUTE NAaHHYIO MHCTPYKLIUIO.

L ,HEIHHOE usgesre MOXXeT UCI0/1b30BaThCs A€TbMU B BO3pACTe OT 8 neru CTapile, a TakKXe JIMllaMy C OrpaHUYeHHbIMU Cl)I/BI/I‘{ECKI/IMI/I,
CEeHCOPHBIMHU U/ YMCTBEHHBIMU CITOCOOHOCTSIMU WUJTH C HeI0CTaTKOM OIIbITa UIH 3HAHUH TIpU YC/IOBWH, UTO OHW HaXOAATCA T0[,
MPpUCMOTPOM WJIN TTI0/TYUW/IU HHCTPYKILUU T10 6630HaCHOMy HCTI0/Ib30BaHUIO U3/1e/IMA Y ITOHUMAalOT BO3HUKAIOLHe TTPU 3TOM PUCKHU.

®  JleTsiM He pa3pelllaeTCs UTPaThb C U3Je/IHeM.
®  He ocrapssiiTe yriakoBOUHbIe MaTepHasel 6e3 IpucMoTpa. [leTd MOTYT UrpaTh C HUMHM, YTO OIAaCHO.

®  XpaHWTe yIakoBKY K3 (OJbI'YM B HEJOCTYITHOM I fieTel MecTe (OMacHOCTD YYILbsi)

L V36eraiiTe HCTOUHUKOB BO3ropaHus: He AOHYCKaﬁTe KOHTaKTa C OrHeM WJIK HarpeBaTe/IbHbIMU npu6opaMH (MO)KET BbI3BaTh l'IO)Kap).

®  3aupiaiiTe U3zienye OT KCTPeMasbHBIX TeMITeparyp, NPSIMbIX COTHEUHBIX Jyuel, BLICOKOM BIaKHOCTH, /IeTKOBOCIIAMEHSIOIIMXCS Ta30B
Y pacTBOpUTeel.

®  PafortaiiTe B XOPOLIO TIPOBETPUBAEMOM MOMEIIIEHUH MM Ha OTKPBITOM TIPOCTPAHCTBe.
®  He papIxaiiTe 1ap, BblpabaThIBaeMblid YCTPOMCTBOM.

®  llcrnonb3yiiTe 3alMTHBIE IePYATKH 1 130eraiite monajaHus XUJAKOCTH Ha KOXY.

®  He Hanpap/isiiiTe APOBOe COIUIO HEIIOCPEACTBEHHO Ha cebst WM IPYTHX JIHofeit.

®  He ncrosnb3yiiTe Npernapar Ha ropsiuuX WK BA&KHBIX (apax.



®  ]136eraiiTe KOHTAKTa C KPAaCKOM Ky30Ba — ITpemnapaT MoKeT OBbITh XUMUYeCKH arpeCCUBHBIM.

o YTHHH3prﬁTe HCI10/Ib30BaHHbIE )KXUAKOCTHU U 6ymary B COOTBETCTBHU C MeCTHBIMU 3KOJIOTUYECKUMHU HOPpMaMH.

. I/I3,qem/1e BCerja cjiefyeT UCIo/ib30BaTh 110 Ha3HAY€HUI0.

@ COBETHI U THO®OPMAIINA [0 YIIPABJIEHUIO NCIIO/Tb30BAHHOM YIIAKOBKOM

-4 YIakoBKa M3roTOBJIeHa U3 9KOJIOTMUYeCKH YMCThIX MaTepHaioB, KOTOPble MOXHO YTHU/IM3UPOBATh B MECTHOM LIEHTpe TIepepaboTKH.
Vcnosib30BaHHYHO YIIAKOBKY CJIeflyeT CAaBaTh Ha CrelMa/IM3UPOBaHHbIN MyHKT YTU/IM3aliK, yKa3aHHbIA MeCTHBIMUA OpraHaMu
Bracty. 3a nHdopmaryeli o BapuaHTax repepaboTKH MCI0/Ib30BaHHOW MPOAYKLMK 00paljaiiTeCch B MECTHBIN MyHHULIMIA/IUTET UK

TOPOZCKYIO a/]MIHUCTPALHIO.

W3nenve COOTBETCTBYET eBPOIEHCKHM U HallMOHANbHbIM TpeboBaHUsIM Ge30macHOCTH PUOOPOB U U3/e/Hi.

MpeI ocTaBjisieM 3a coO0¥ MpaBO BHOCUTH U3MEHEHUsI B TEKCT, AiW3aiiH U JaHHbIe O MPOAyKTe 6e3 rpeABapyuTe/IbHOTO YBeJOMIIeHMUS.



